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ijU^

“Coyote Steals Son’s W ife” is one of the narratives collected by Gladys A.
Reichard in the first half of the twentieth century. Although the English translation was
published in 1947, the narrative in its native Couer d ’Alene has remained unpublished.
This thesis is organized in five parts. In the first, I describe how I prepared the
original transcript for interlinearization, and I discuss briefly the myth itself. The second is
my continuous English translation of the myth. The third section is a facsimile of
Reichard s typed transcript of her original hand written recording of Dorothy Nicodemus’
oral narrative . The fourth is a morphological parsing of the text with interlinear glosses
and free English translation. The fifth is the glossary of morphemes and stems found in
the text including the frequency of the morphemes.

11

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.

TABLE OF C O N TEN TS

Title page

A b stract

...........................................................................................

ü

Phonem e C hart ...............................................................................

iv

List of A bbreviations

C hapter One:

Introduction

.........................................

6

...........................................................

16

Interlinear Translation .........................................

32

C hapter Two: Continuous Translation

C hapter Three:

C hapter Four:

C h ap ter Five:

R e fe re n c e s

Facsim ile

G lossary .......................................

81

.........................................................................................

105

iii

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.

Coeur d ’Alene Phonemes
(Reichard’s symbols in brackets)

p

t

c [ts]

c [tc ]

k"

p’

t’

c ’ [ts’]

c ’ [tc’j

k»w

b

d

j

m

s

i[l]

§[c]

q

q"

q’

q-

x [x ]

r

•>n

g"
X*

m

n

r

1

y

w

<’ [R]

m’

n’

r’

r

y’

w’

<” [R’]

i[L]

u[u,u]

(3)[E]

0[o]

IV

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.

[X * ]

h

LIST OF A BBR EV IA TIO N S
acc

accusative

act

actual

art

article

cont

continuative

ct

causative transitive

oust

customary

d

directional

dev

developmental

erg

ergative

fut

future

gen

genitive

inch

inchoative

int

intentional

irr

irreaiis

loc

locative

M

middle

neg

negative

nom

nominative

nte

non topic ergative

obi

oblique

P

possessor applicative

pi

plural

prep

preposition

reflex

reflexive

rel

relational

sta

stative

sub

subordinator

t

transitive

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.

C H APTER ONE
IN T R O D U C T IO N

Although the story of how Coyote stole his daughter-in-law was probably
told for centuries among the Coeur d ’Alene people of northern Idaho, it was not put
down on paper until Gladys A. Reichard heard it from Dorothy Nicodemus in the
late 1920’s. The title is “Coyote Steals Son’s W ife” on her manuscript and “Coyote
Steals Daughter-in-law” in her article, “An Analysis of Coeur D ’Alene Indian
Myths.”
In the introduction I will first describe the procedures I followed, then give a
brief analysis of the myth itself. The continuous translation of the text follows the
introduction in Chapter Two.
The initial task was to decipher Reichard s orthography. The original story
had been told to Reichard by Dorothy Nicodemus. Reichard numbered this text
XVIII, and subsequently reordered the myths renumbering it IV (the facsimile
shows that the numerals were crossed out and replaced). Because her typewriter did
not have the capability to type phonetic characters, she wrote these in. Examples
include the iota i; the echo vowel (raised iota); and the glottalization marks above
consonants. It was difficult at times to determine what symbol was intended. For
instance, it was a challenge to differentiate between stress marks and glottal stops.
I relied heavily on Reichard’s 1938 grammar to guide me in the decipherment of her
transcriptions while typing my facsimile.
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The sounds of the Coeur d ’Alene language added to the enjoyment of creating
my facsimile. Coeur d ’Alene uses reduplication of the stem to denote such things as
“baby talk,” plurality and other inflections and derivations. Reichard states, “It is not
difficult to understand how such a morphological device may affect the literary style
in a marked degree, especially if the people using it play with it.”^
Onomatopoeia, and the lengthening of stressed syllables (marking extended time,
such as, he we...nt, to mean he traveled a great distance over a long period of time),
are used frequently also. These clues were taken into account when writing the
continuous translation in Chapter Two.
1 had a difficult time understanding Reichard’s English interlinear version of
the text. Capitalization was not used, except in the proper names for Coyote,
Snipe, Black Swan and Mole, nor were any punctuation marks given, such as
quotation marks, commas or periods. To give an example, here are the first few
translated lines from the text: he dwelt Coyote his son the oldest two wives that
one o f them Snipe and the other Black Swan had a baby and Snipe did not have a
baby this was the one liked Black Swan Snipe was not liked.

Periods were in

the Coeur d ’Alene line, but not in the English. After using Shoebox (a computer
program used for morpheme analysis), and parsing the words 1 can now understand
the passage to mean “Coyote lived in a house with his oldest son. There were two
wives: Snipe and Black Swan. Black Swan had a baby, and Snipe did not have a
baby. Black Swan was liked. Snipe was not liked.”

1Reichard 1947 p. 25
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Before the text was ready for parsing in Shoebox, the original orthography
of Reichard had to be transliterated into Coeur d ’Alene orthography. Once this was
done, the text was loaded into Shoebox and the work of parsing out the morphemes
began. As prefixes and suffixes were pruned away, the stems and roots were
revealed. Reichard s ‘“Stem-List of the Coeur d ’Alene Language” and Nicodemus
1975 verified my results.
Another kind of problem was presented by "coyote talk”. Reichard had noted
at the beginning of the story that ‘T h e words in this story must be taken with
qualifications since the whole story is cast i n ‘coyote talk’”. Reichard 1938 on
page 545, grammatical paragraph 120, states, ‘‘Coyote uses

for 5, this being

a stylistic device.” So in other words. Coyote talks with a lisp. Further
investigation might reveal how significant a factor this trait may be.
The next step was to compile a glossary of the stems and affixes found in the
text. This actually turned out to be the most useful step. I was able to search for
morphemes from the the Shoebox interlinearized text. The study of the distribution
o f morphemes made it possible to correct some of the errors I had made, for
example, distinguishing between the continuative y ’c and the customary ?EC. Doak
1997 states, “Continuative: y’c-. this prefix does not occur on transitive stems. It
may be used with simple intransitive stem or with genitive agent constructions.”
Even with the aid of computers, my complete understanding of the story
remains limited. Because I do not have sufficient background in Coeur d’Alene
mythology and culture necessary to do it justice, I can do no more than point out
-See phoneme chart.
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what seemed to me to be universal themes. "Coyote Steals Son's Wife" is similar to
H om er’s The Odyssey. Like Coyote’s son, Odysseus needs to return from a far off
land, where he experiences many adventures, in order to reclaim his wife. Like
Odysseus, Coyote’s son encounters man-eaters: Long Legs’^ younger brother in
Coyote and Cyclops in the Odyssey. The Beaver Women who lull Coyote’s son
into spending a long time with them remind me of Circe. Coyote’s son returns
home and hides in the mat house, while Odysseus returns home disguised as an old
man. Revenge comes when Coyote’s son kills everyone, except his faithful wife
and mother; and Odysseus kills all the suitors. The spinning of the spiders is
vaguely reminiscent of Penelope’s weaving. Just as the story of the Odyssey has
widespread distribution in the west, so does this Coyote myth which is found in
various versions throughout the United States and Canada.’^
The text can be viewed as illustrating a rite of passage. Coyote’s son must
become a man and take charge of his life before he can return home and claim his
wife. In the first part of the story Coyote’s son is being manipulated by everyone:
his father tricks him into going into the sky; Long Legs uses Coyote's son to trick
his brother; the Beaver Women use him to hunt for food. It is not until Coyote’s
son stops and realizes that he is lonesome that the story changes and he exerts his
power to get home. He demands that the Spider women listen to him and then
when he returns to earth, be seeks revenge on all who did his wife harm.

^The proper names Long Legs and Beaver Women are mentioned and
capitalized in Reichard 1947, but in the transcript. Coyote Steals Son’s Wife, the
names are not.
^Reichard 1947 p. 80
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As interesting as the story is, the focus of my project is to do some textual
analysis of this Coeur d’Alene text, and as such my analysis is to be considered a
preliminary attempt. Although I have spent numerous hours working on this stor>’,
I feel I have only scratched the surface. Every time I recognize a new form. I find
m yself rethinking previous words, and going back to reanalyze previous analyses.
The computer is an effective tool for this kind of analytical work. The work is very
addicting, and occasionally frustrating: many items remain unanalyzed. Hopefully,
my work will aid other researchers who might want to pursue further this interesting
and important endeavour.
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C H APTER TW O
COYOTE STEALS SO N ’S W IFE
C O N TIN U O U S STO RY

Coyote lived in a house with his oldest son. His oldest son had two wives.
Snipe and Black Swan. Black Swan had a baby; Snipe didn’t. Black Swan was
loved, but Snipe was not. Coyote thought to himself, I should love Snipe. That
Black Swan is ugly. Why should she be loved? Coyote wondered what he could do
so his son would die, and he could have Snipe for himself.
Coyote went and called on his powers. He asked them. “What can I do so my
child will die?”
One said, “You can carry him little by little up into the sky.”
Another power, the oldest, said, “I will make it possible for him to climb on
me.”
Another said , “I will be a golden eagle on the top of a tree. Two baby eagles
will be sitting in a nest.”
Then another said, “I will beckon with my eyebrows and make him rise into the
sky.”
Coyote left. He found his son and told him, “I saw two eagles up in a nest.
There is an unusual ladder for you to use to reach them.”
The son said, "Oh, I will go for them in the morning.”
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The next morning the son said, “Let’s go for the eagles!’* They found the
spot and saw the eagles sitting above them. They were big. They were just about
old enough to fly. The son started to climb. He climbed and climbed for a long
time. W hen he looked down, he saw his father lying on his back. Coyote was
arching his eyebrows. His son said, “Why are you arching your eyebrows?"
Coyote said, “Oh, I’m just worried about you. I don’t want to worry, so I
ju st arch my eyebrows.’’ The son didn’t look down again. He was already way up
and yet he continued to climb. Finally he entered the sky.
Coyote left. He ran until he reached the house. He told Black Swan, “Leave
here! Because of you, your husband has left!’’ Then he told his children, “Your
brother has left, and you will never see him again." Then he went to Snipe and told
her that she was to be his wife. Again he sent Black Swan away.
Meanwhile, the son was walking in the sky. It was just like the earth. He
walked and walked. He walked a very long way. He saw an elk. He shot it.
Then he butchered it. Then he dried it. Night fell. Just as he was about to fall
asleep, he heard people talking. He started to understand them.
One said, “I suppose you saw that person, and you were just about to
defecate on him. I suppose you will stand over that person.”
Then the other said, “I suppose you saw that elk. I suppose you were going
to defecate on that elk.’’
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Then the son heard them fighting with canes. The one who killed people had
human bones on his cane, and the one who ate elk had elk bones on his cane. ^
One spiked the other into the ground.
At this point. Coyote’s son arrived to see the long-legged creature. He was
very tall. He had long legs.
He told Coyote’s son, “ If you give me that elk, I will protect you.”- He
told the son, 'T ak e all kinds of food. Then we will fight. Just when he is about to
hold me down, I will say to you ‘Chop my leg grandson.’ You lay a stick there and
chop it. I will run around like I am in pain.^ Then he will drop down. Then
again I will say, ‘Chop my leg grandson.’ When he takes the axe, you chop it for
real. Then he will become envious, and he will run off.” Long Legs ate the meat.

^There is a note in the original transcription which reads, "the oldest ate
game [youngest] ate people. I suppose you’ll defecate on man so you can eat’ ‘I
suppose you’ll defecate on elk so you can eat’ Each had a cane and on it was tied a
bone of every person he had killed. So there was an elk cane and a human cane.”
-The translation uses “younger brother” in this passage. Strangers are often
addressed as if they were relatives, yet in this case I am not sure if Long Legs
wants the son to give the elk to the younger brother; or, if Long Legs is going to
protect Coyote’s son from his "younger brother.” I chose the latter because it
seems to make the most sense.
^The note in the original transcription reads “when he chopped his own he
chopped stick but to coyote he chopped leg.” This passage is confusing. They are
obviously trying to play a trick on the other spider, but I am not sure what
happens.
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Coyote’s son left. He stood under a tree because it began to rain. He
covered his arrows under a blanket. Then he heard women laughing. Beaver’s
older sister is going downstream laughing “ha ha.” and Beaver's younger sister is
going upstream.”^
Coyote’s son heard the sound of beavers’ tails beating. There was a beaver
being beaten with a stick.
Then one beaver said, “All right, our husband is already wet.” Then the
women beavers came toward Coyote’s son. They came straight at him. They came
closer and closer. Coyote’s son hid at the base of a tree.
The women saw him and said, “You are already wet. We will just go back.”
Then they left. There were four beaver women. Each carried two beavers on their
backs. Coyote’s son followed them back to their house. When he entered, he
noticed that there were many beavers assembled there. They cooked the beavers
which they had beaten and carried on their backs. Then they ate them. Then they
sat around.
Coyote’s son said, “I am going to go hunting.” He left. He shot a deer. He
thought, “Wait a minute, I remember seeing two deer back there.” He went back
and shot it. He brought the second deer back to where he had placed the first one.
But the first one was GONE! All that was left were bloodstains and blood scattered
around.
He went back to the house of the beavers.

'^ h is expression is used to alert the listener that something important is
about to happen. Reichard 1947 p. 28.
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One of the women said. He got a deer! This is our m an!” They quickly
cooked the deer and ate it. These women were glad.
Coyote’s son said, "‘I would have had two deer, but when I got back to
where I had left it, the first one was gone!”
The women didn’t say anything. They were quiet. They just laughed. They
didn’t say anything.
Then the next morning. Coyote’s son again went hunting. He shot more
game.
He thought to himself, "I will be careful with this one. I wonder what ate that
one yesterday?” He hid in the bushes. In a short while, a long leg stamped down
from above .... then another. There were just long legs. The body was small and
flat. The long legged creature began to eat the deer. Coyote’s son shot it! It died.
Then Coyote’s son left. He found another deer and shot it. Now he had two
deer. He butchered them and carried them back to the house on his back.
W hen he got there, the women were silent. They looked like they had been
crying. He put the deer down. The women did not prepare them for eating.
C oyote's son took off his moccasins. But the women didn’t speak.^ Coyote's
son was not given anything to eat. Just one woman ate and she kept her back turned
away from him.
Then Coyote’s son began to eat and said, “I killed the creature with the long
legs; the one with the small head. "
Just when he said this, the women burst into tears. “He was our father,”
they cried.
^When someone is upset it is the custom to not say anything until the
offender figures out what he has done. Reichard 1947 p. 44.
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C oyote's son said, "‘What is the m atter with all of you!"
They said, “You killed our father."
Then he said, “Y ou didn't tell me who he was! I told you that something had
eaten my kill, and you didn’t say a word! You didn’t say ‘Oh, he’s our father.’"
Then Coyote’s son said, “Stop your crying. He will soon live again."
He left and walked until he came to where Long Legs lay. He stepped
ceremoniously over him. Long Legs began to move.
Coyote’s son said, “Your children didn’t tell me. I told them that something
had eaten my kill, but no one said, ‘He is our father "
Then Long Legs said, “Didn’t you know that I saved your life when you first
got here; when you were about to broil the meat? My brother is a man-eater and he
would have eaten you. I was the one who saved you." Then Long Legs said,
“Come with me. Follow in my tracks.”
They went, and Coyote’s son shot many deer; who knows how many! Then
he returned to the beaver’s house.
W hen he reached his house, the women were happy. He said to them, “You
are all stupid. You should have told me that he was your father, and then I would
not have killed him. But you didn’t say anything. ”
The next morning he left. He killed a deer. He just killed one deer. He
carried it back to the house on his back. He was lonesome for his child. He
remembered how he used to have a baby with Black Swan. He lay down and
covered himself with his blanket.^ His beaver children came and started to play.

^See previous footnote #5 regarding Reichard 1947 p. 44.
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One woman said, “Leave him alone. Y our father has a hole in his moccasin
near his big toe made by Black Swan.”^ Coyote’s son just lay there.
Then he got up. He thought, “I wonder how I can get back to Black Sw an's
house?” He spoke in vain. He was just talking.
Then he heard a sound ludidi ludidi

Spiders!

There were two sitting

across from one another...spinning...ludidi ludidi.^
“It’s mine” said the closest.
“No. the root starts growing on my side,” said the other.
“No, it’s mine! I didn’t smash it!” said the other.
Coyote’s son said to the one closest to him, “My grandmother, will you bring
me back?”
They remained quiet.
He said, “I will pay you for your clothing.”
Silence. They didn’t even look at him.
“Hey, I am speaking to you!” They were silent, just nothing! He said, “I’ll
give you each a sackful of meat.”
Silence.
Then he said, “You are my grandmothers! I am speaking to you! I want to
pay you for the hemp!”
^This is a sign that a man wants another woman. Reichard 1947 p.28
The original transcription has a note saying, “An expression to say with jealousy
‘H e’s homesick for another w om an.’”
^ h i s is the sound that spiders make while spinning. Reichard 1947 p.29.
note in the original transcript reads, “one old woman was sitting on eachside. They were arguing about a hemp stalk which grew a long way underground
near one over to the other’s side where it came out of [the] ground, hence the
argument.
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"Ah..." they said, "Our grandson."
“I have been trying to talk to your for a long time," he said.
Then one spider said, “As if spiders might wear clothes!"
"Oh, I see grandson. W e are talking about hemp.” The other said.
“All right, all right, you want to pay us for the hemp."
“I don’t know,” said Coyote’s son, “I hope it is still in one piece."
The spiders got a box.^® They laid Coyote’s son in it. They told him that it
would stop four times^ ^ before he would reach the earth. They said that he would
hear the wind blowing through the grass when he got there.
“When you stop the first time, open the lid and you will fall again. Just close
the lid."
He was lowered down. Then he fell. Then he stopped himself. He rocked
back and forth

and fell again. He did this four times. He landed and heard the

sound of the grass blowing in the wind. He was back on earth. He gave the rope a
tug and up it rose, back into the sky.
He walked a ways.
“This is where our house used to be. But it isn’t here any more. It’s gone.”
He looked around. “Here is where they moved camp,”
He followed the trail. He walked for a long time. “This is where they
camped.” There was a small fire a short distance from the main camp, it looked
like they had moved camp again.
A note in the original transcription explains that the box was like a coffin.
*^Four is a significant number in Coeur d ’Alene mythology. Reichard 1947
p. 27.
^-The motion is described in a note in the original transcription.
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He traveled a little further and saw his wife. She was carry ing the bundle
with the sticks for the mat house

on her back. On top of the bundle sat the child.

C oyote's son approached them.
The baby looked at him. “Papa.”
His mother said, “Long ago your papa left.”
The baby said, “No, Papa.”
The mother said again, “No, your papa left a long time ago.”
Just then she turned around and saw Coyote’s son. Black Swan said, 'It is
pitiful the way 1 have been treated! Your father keeps sending us away. Your father
took Snipe for his wife and sent me away. I was supposed to go far away.”
Then Coyote’s son said, “Now I will kill them!”
Black Swan went on, “Just as we get close, he says, ‘get away, leave us!'
D idn’t you see where our fire was at the last camp? The one away from the main
one...that was our fire.”
Coyote’s son said, “Here, carry me on your back. Take me to the rear of the
house. Lay me down there.”
Black Swan said, “No, he will beat m e!”
C oyote's son said, "Hurry, you will lay me down and then untie me from the
bundle.”
They went. She kept getting closer. Coyote’s son kept saying, “Just go
quietly...keep going.”

note in the original transcription gives this description: ‘"wife is packing
long house made of reeds.
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Just as she started to lay him down and untie the bundle. Coyote yelled,
“W hat are you doing? We are trying to get away from you! You have followed us
against my orders."
The son began to get up. He slowly rose and began crying, ‘T his is how
you treat my wife! I pity her."
The son grabbed a stick. He brained his father. Then he bludgeoned Snipe
to death.

He also beat his brothers to death.

He went toward his mother, but she cried, “No! It w asn’t my fault. 1 didn’t
want her to be treated this way." Mole

was allowed to live. There were just

three people left alive.
That is the end of the road.

^"^Mole is Coyote’s wife, Reichard 1947 p 16.
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CH APTER THREE
FA C SIM ILE

The following is a facsimile of Gladys R eichard's text “Coyote Steals Son's Wife,"
which endeavors to reproduce faithfully Reichard’s original transcription. Some of the
original lines in the typescript are longer than this facsimile depicts. A double line
represents a page break. I have added bracketed numbers which correspond to the lines of
the interlinearized text.

16
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XVIII IV (688) Coyote steals Son’s W ife 1
[1] atsw i'c x*a smiyi w ia^ ’asq^s sci’ ''tEmc. [2] ttc’a'sEl la
he dwelt Coyote his son the oldest
two
s m i'y ’m a’^m siuw ’a ttcna'k*a’®t ’Et’a q ^ i'n ’ hi! la tc n a 'k ’^a’* q a 'lp y a
wives
that one o f them Snipe
and the other Black Swan
api g u g w a x ti'l’t. [3] hil t ’Et’aq“i 'n ’lut(h)ay’pl gugw axti'I’t.s. [4] x*i’‘
had a baby
and Snipe did not have a baby
this
x"a x am i'n tc a ^q à'Ip y àlâ t ’Et’a q * i'n ’ lutxam i'ntc. [5] na’^ku' là
was the one liked Black Swan Snipe was not liked: he thought
sm ty i'w tca’^ t a n ’a ' tcaltcinxami ntc a t’Et’a q ^ i'n ’lu w ’a® s d ja 'y ’djiy’t.s
Coyote I ought to be the one who is liked by Snipe that one is ugly
la® qa'lpya kum’ xami'ntc. [6] y o tea’®ma®’l ’i' axi'sEn 1 tea’®ta’xux
Black Swan and she is liked my! what (where) ought I with him to do so that he will die
la hisq^a' sq^asa’as tea ’ulta®k"'i'nEn lu w ’a t ’Et’a q " i'n ’.[7] hai x"ist
my child I ought to take in turn that Snipe then he went
la sm iyi'w .[8] hoi tcatpuk”'i'ntcEm la sinqa®m’i'rtu p s.s [9] ak"n m’al’i'
Coyote then he called his powers his dung
he said what
na’axi'sEn na’®ta'xux la hLsq"'a'sq“'asa’®. [10] aku'stEm nà’ u^’u'k^na’nntx"
shall I do so he will die my child he was said to carry him little by little
tatc ttc’Ema'sq’Lt. [11] ak*n x l y ’a sci ' "tEmc tcaltci’^tcca't’
to heaven
he said this oldest 1 will be set up
na’®xatcastcLttc’i 'gwul.
so that he will climb well
[12] kum ’ là ttc n à 'k ’*à’®àk’"n tcàitcinm alqànu'p s là ây’ts c à 't’
then another said I will be golden eagle on a tree
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ha stntc’a'm qis x'^i’^[13] na’a ttsaqi'w’as x^i’^nà’à tcatp’i'l a'sEl
top
here the nest is to be here they will sit on it two
loq" ulm alqEnu'ps.[14] kum ’ la ttcna'k"^a'^ âk'^n tcaltanm to'rsE m ak*n
also belonging to eagle then another said I will beckon he said
tsi" hoi uitcitsx'^i'st (x^a) smLyi'w.[15] xul ults’a ' l ’E r .tlb ] ak u 'stu s
all right then went back this way he went until he arrived he said to him

X ¥ ffl IV (688) 2
la sq“'a'sq“'asa’as gwi'tcEn la malqanu'ps. [17] aku'stEm txascEni'w’as
his son I saw it the eagle he was said to it is good to the feet
dâ’^ àku^w’à" tcâi’isttc’i 'gwulEn. [18] âkustEm a
kum’ la'ax'" nâ’^
unusual by you it is to be your ladder he was said to a - then in the morning
tcinulxui.[19] hoi la* la’ax*" aku'stEm xui ustcsxu'im at.[20] hoi ulxu'yilc
I will go back then in the morning he was said to go let’s go for it then again they went
hoi g w i'tctsilc atcatp’i 1 t ’i" kum ’ tcast’i 'h a 4 .[2 1 ] t’i" p i's ta y ’t.
then they saw them sitting already then already they were about to fly they were big
[22] hoi tcittc’i'g w u l la sq'"a'sq'"asa’*. [23] hoi tcutc’i ' • gwul.
then he climbed this way the son
then he d im ed
[24] ultsi‘’a 't s ’xEnts la p i 'p a ’as a t’uk'~i - .[25] x"i’i ul’a*ts’a'x E l
he looked back his father lay there
thus he did again
to 'ru s to 'ru s x'"iy’a sm ty i'w ak u 'stu s tgwal’ stim ’ ukuto'rs ak'"n lu
he beckoned he beckoned this Coyote he said to him why are you beckoning
k'"i’'tc’i ’"nm i'nEm .[26] kum ’ ni lut tcay’tcsinmiyi psEn kum ’ utc’am ’
I am worrying about am I not to be conscious of danger then just he you then
(know what is behind it)
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to'rs.[27] hoi lut(h)a’ui’a 'ts’xEnts la t'i' tatc (h)ngwi'st kum'
beckoned then he did not again look at him already high up then
tal’tsi" ulttc’i'gw ul. [28] hoi n ’uix" iuw ’a attc’Ema'sq’it.[29] hoi
from there he climbed then he went into the sky
then
x*ist. [30] hoi ultatsx*a't’p la sm iyi'w .
he went then this way he ran away Coyote:
[31] xul ultci^n’nu'lx* là a^satx*s.[32] aku'stus x*iy’a ca'lpya xuic
he proceeded to reenter his house: he said to her this Black Swan go
la'kukc tgwal’ ku*V’a'ngwat hi! tcali'pap tsq l'l’tumx^.pS] hoi aku'stus
go far o ff because o f you it is that he left your husband then he said to them
là stsitsim’i'r ta l’t.s tcàli'pàp x^a qaqi'tstcEm’p. [34] hoi x'*à
her his children he has left your little older brother then never (it is over)
tcàsgwi 'tctp.[35hoi ultâ“k*i'nts là t’Et’aq^'i'n.[36hoi ussta^mi'y’ams.
will you never see then again he told Snipe then he had a wife

X V ffl IV (691) Coyote Steals Son’s W ife 3
[37] hoi m â’à ’^m i'n ts la qà'lpyà.[38] hoi la sq*a'sq“'àsà’S xul tcatq’à ' t ’p
then he sent her away Black Swan then his son proceeded to the top
ux*ala tm i'x 'y l’umx". [39] hoi x“ist x“-.-st.[40] gwitcts x"à sp i'lts’à’l
just like the earth then he went he w e - n t he saw it an elk
[41] hoi t’a'pEnts.[42] hoi ts’à'q^unts lu'pEnts hoi hink*i'’'ts.[43] hoi
then he shot it then he butchered it he dried it then it was night then
ucil tc a ^ ’i ' t . c l ttsaqi'na’®àstcint itsquq^a' ’^q~à’^l’.[44] hoi hoi
just as he was about to sleep is when he heard people talking then
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(h)Lnsu'x “ànà’àmEnts hâ ttc n à 'k ’*à’* xum ’u 't ku^gw i'tc àstcint xum ’u 't
then then at once he understood it one I suppose you see people I suppose
tcMkusintcintcintixu psums.[45] xum’u 't tcaikutsantsElastci'nt kum’
suppose you will defecate on people I suppose you will stand under people then
irftattcna'k’*a’^ ulta*’ak“n xum ’u 't ku“g w i'tc a s p i'its ’a ’®.[46] xum ’ t
the other said in turn I suppose you see elk
I suppose
ptipilts’a ’i'xupsums hoi kum’a t c ’mi'nts Lti’^ y ’a'q"'tats’uk’*i'tcsEn.
you defecate on elk then he heard it fighting with a cane
[47] hoi mal’(h)incEt’u'lumx*unts.[48] hoi tci'ts’a ' l ’El’ la tsi'ctsEct hâ
then he spiked him into the ground then he arrived here the long
sttc’a 'm tc’EmalqcEn hingwi'st.[49] àk'^n là s c i'’'tumc hisEsi'n’tsa’^ nà’®
legs
was tall
he said the oldest my younger brother
tci'lstax* isy a ^ i Its’a’^ nà’®tsank’"'i'n’EntsEn.[50] aku'stus xutc
give me the elk you secured and I will protect you he said to him go take them
(be careful with)
tca'm ’Ent a ^ a 'R iits’i'lEn.
all kinds o f food
[51] k ’^'na’ uciltcintci'ts’a l’El’ n a’^ tcti’‘tiy’a 'q “'t.[52] nâ’^ cil tc
soon when I arrive
we will fight just as he
altdstci'tca 'n ’Ems nà ’aku'stmEn cE li'w ’ascEnts hi^si'la’^na’^ k*intx“
is about to hold me I will say to you chop my leg my daughter’s child take

X V S Ï IV (693) Coyote Steals son’s wife 4
x“^a slip’ x'^f nà’^ tc’a 'ts’Entx"' x^a^ ca'lEnt.[53] nà ’àku'stmE
take a stick here lay it down then chop it I will say to you

cE li'w ’àscEnts si'la ’®.[54] kum’ nà’“ tcinuldo'lq’*untsut.[55] k m’ k’^na’®
chop my leg grandson then I will again exert myself then the will
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dàxt.[56] kum’ k’^nà’* ulta^’a'k'n cE li'w ’àscEnts si'lâ ’l[ 5 7 ] nà’^
go away then soon again he will say chop my leg grandson when
kwi'nts la ’® ca'lmEn nà’®ca'lE ntx\[58] hai da'xux*.[59] x*àt’pEntsut.
he (it) takes the ax you are to chop it then he was envious he ran off
[60] hai i'lE nts x"a sqilttc.[61] hai x^ist là sm iy i'w la sq'^a'sq"âsà’®s
then he ate it the meat then he went Coyote his son he
x"'ist[62] x'^i'’i a'xEl q ’up’t hai gul’ts’Elà'calq* hai kum’ x*à
went thus he did it rained then he stood under a tree and then while it was
y ’tsq’u 'p ’t kum’ à®si ts’Em kum’ là® t’a'pàmis x"i’4 a'xEl.[63] hai
raining then he was blanketed then his arrow thus he did: then
tcittsaqi nà’®hà sm i'y ’àm àtsmà'x"'mux*t hà hà hà.
he heard this way a woman laughing hà hà hà:
[64] an’ax*ti'l hànmu'lcàntc hà® y ’u'k"â’às hà hà ancari'ci '1
going downstream beaver’s his older sister hà hà upstream
hànmu'lcàntc hâ tsEtsi'y’â’®s.[65] hai kum’ p ’atcEtcEtcE x^'a® xà'tEntEm
beaver his younger sister and then noise o f beaver’s tail it was beaten
àslip’ hii x*a® Xà'tEntEm àk*n ha hai t’i ’' na ’®s la sq i'l’tumx^àt.
with the stick he was beaten he said all right he is already wet our husband
[66] hai tciM à'xt tcitàtcx"'i'’'.[67] hai ultcitcstà lEntEm.[68] hai
then they came this way toward here then again he was to come straight then
tcitc’Etc’i 't kum’ là ày’tccà't’ guI’q ’“'unp’mEntsa'talq'" hai kum’ x*i’i
they came near then by the tree they hid (at base o f tree) and then thus
a'xEl.[69] hai àku'stEm hà hui t’i’‘ ku“n a '’®st’i ’^tcàltc’uy’Eni's
did then he was said to all right (ready!) already you are wet the let’s go back
[70]hai
then
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XVIH IV (695) Coyote and Son’s W ife 5
uida'xt tmus hà gul’sux^i'Igwas a^’asal hànmu'lcàntc.[71] x*iy’à tmus
they went back four each carrying on its backs two beavers these four
gul’ts’à'sàl ànmu'lcântc.[72] hoi uitcà'cEn xu--*! ulpànâ’^tswi'c là®
each had two beavers then again he went back along he went as far back as a dwelling
tsàtx'^.
house
[73] hoi ulinnà'pt y ’aR’p q i'n ’ hinmu'lcàntc.[74] hoi k’ul’tsEntsu't là
then again in they went many beavers
then they cooked the
hinmu Icàntc. [75] hoi iln hoi pinttc its’Emu t.[76] gulinmu'Icàntc
beavers then they ate now always he sat
they are beavers
x^iy’à sm i'y ’mà’àm.[77] hoi tsi’*i àk“n hoi tcintCLii'p.[78] hoi x*ist.
these women then there he said now I am going hunting then he went
[79] hoi xirf t’a'pEnts x'"à^ts’i’\[8 0 ] nà’^ku' â^’â'sâl tàl’t s i'’' x*ist.
then he proceeded to shoot it the deer he thought there were two on he went:
[81] hoi ultapt’a'pEm à^nà'k’"à'^[82] hoi ts’â'q*Ents.[83] hoi
then on the way he shot another
then he butchered it then
uitci‘sa'x"ts hoi ultcitsxu 'i x*à tàtc nà'k ’*à’^.[84] tc’u - .
again he carried it on his back then he came back to the other it was gone
[85] tmic mi t’tc’àdà’^ hi! lu’" k \y ’i '"gw t.[86] hoi ui’àni's xul
just blood and it was stained here and there (carelessly) then again he went
ülts’à ' l ’El’ là ’à“tsà'tx*.[87] àk^n tciyà^^ts’i x * i y ’à sqi'rtum x“àt.
again he arrived at the house he said he got a deer this our man
[88] hoi kum’ k’ul’tsEntsu't x*iltct.[89] hoi q ’'^àlt hoi kum’ i'lndc
now then they cooked they hurried (at it) then it was cooked and then they ate
limt x*iy’a smi 'y ’mà’àm.[90] li mt.[91] hoi àk^n tcàltcistciyà“’à'sàl.
they were pleased these women they were glad then he said I was going to have two
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[92] tcin’u ita ts x u 'i tc’u ’- gui l u t à ^ ’i'n g w àt. [93] sUc uguiqà' -m
when I came back it was gone they said nothing (did not say what)they kept silence
Ltsma'x“'mux*'t guiqa m. [94] hoi ia la’ax*
laughing they paid no attention then in the morning

X-VIII IV (697) Coyote and Son’s W ife 6
ak^n hoi ta n ’ultcii'p.[95] hoi ulx*'i'st.[96] xul ult’a'pEm ulhe said now I am going hunting again then again he went he went as far as toshoot
ya^na'k’*a’“.[97] na’^ku' nà’* tcca't’En.[98] nà’* stim’ hi! i'lEntEm.
another he procured in hunting he thought I will be careful I wonder by what itwas eaten
[99] hoi Ri pile ni’a'mLC.[100] k’uk’*En’i ' y ’à tal’ hingwi'st tc i'ta l’qEm then he hid
among (bushes) he sat soon
from above it stamped
hâ tsict ha sttc’a'malqcEn.[101] hoi loq" là* nà'k’"â’* hà* tsict.
a long a leg
then also the other a long one
[102] utm i'c Sttc’a'm tc’EmalqcEn.[103] la sqilttc tc’itc’à 'n ’â’*.
just legs there were
the body was small
[104] x 'iy ’à sqilttc u c ici'l’.[105] hoi là ts’i ’' x"i’4 à*tàk’".
this body was flat now the deer here it lay
[106] kum’ tci^ni'tc’Ents kum’ i'lnts.[107] hoi t’a'pEnts,[108] hoi ta'xux.
then he cut it this way then he ate it now he shot him then he died
[109] hoi tal’tsi’' x*ist.[110] hoi gwitc a*ts’i’' ult’a'pEnts.[l 11] hoi
then from there he went then he saw a deer again he shot it then he had
yà*’à'sàl.[112] hoi ts’âq"unts.[l 13] hoi ultci‘sà'x*ts[114] hoi ultcitsxu'i
two then he butchered it then he carried it this way on his back then he came back hither
[115] hoi ulpànâ*tsâ'tx“'.[l 16] gulqà m luw ’à sm i'y ’mâ’àm a*ts’a'xEl
then back as far as the house they were quiet those women it was as
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i‘ts’u ' ’“ts’u’um c.[l 17] hoi ul’atci'stus la^ ts’i".
if they were crying then he put it down again the deer
[118] lut(h)a®k’u'rEntEm,[119] hoi ul’a'm tc.[120] hoi ulk’* i't’cEnEm.
it was not fixed then he sat down again then he took off his moccasins
[121] lut(h)asquq*'a'’^q*a’^rs.[122] lut(h)a’atci'ItEm la tcayts’i 'lis.
they did not speak
he was not given anything to eat
[123] utm i'c tcna'k'"a'^ hd i l n x l ’1 ugurn’ahi'tcn’.[124] hoi iln hi!
only one person it was who ate there they had their backs turned then he he ate and
ak*n ha’“ gwi'tcEn pu'lusEn tsict la sttc’a'malqcEn tsiy’a tc’Uc’in ’a’®
said look here I saw it I killed it long leg the one with the small
q i'n ’.[125] utca^y’a ' k \ s 1 ts’u ' ’“ts’u’um x l y ’a sm i'y ’ma’am.
head just as he said this they cried these women

X V ffl IV (807) Coyote and Son’s W ife 7
[126] ak"n hinpi 'pa’^.[127] ak'^'n stim’ kupits’itci’nEmc.[ 128] ak*n t’u’“
she said it is my father he said what what is with you the matter they said it is
p i'p a ’at tsa^ pu'lustx“'.[129] ak"'n tgwal’ stim’ 1 lut(h)a’aku'stmalp?
our father that one you killed he said why is it that you did not tell me
[130] la aku'stulmEn i'Htsalam la hiit’ap kum’ kupgulya' m.
when I told you it was for me eaten my kill then you as a group were silent
[131] lut(h)ay’uku'nEmp pi 'pa’at.[132] ak'’'n ho'itsEnul k*na ulx'^'a'lx'^ult.
you did not say our father he said stop crying soon he will live again
[133] hoi ulq’a’^ci'nEm ulxa'tsmEntsut.[134] hoi ulx^ist xul ultci 'tsEnts
then he put on his moccasins again he got ready then he went again as to arrive
he went as far it again
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x^iy’à ’àtsp’â'n p ’EncEn là sttsa'stSLcalqcEn.[135] hoi tcatx“à'n.cEnts.
at the one whose legs lay about the long legs then he stepped over him
[136] hoi x”’Et’i'c.[137] ak^n lut()à’âku'stmàalc là istsitsim’i ' l ’t.
then he gradually got up they did not tell me
your children
[138] aku'sE ntlc i H tsalam la hiit’a 'p .[1 3 9 ] kum ’ lut(h)ay’uku 'silc
I said to them it was eaten for me my kill then they did not say our
p i'p a ’at.[140] ak"^n hà ni lutày’tsmâ'ystx* tsank*i'ntsEn x*à
father he said did you not know I caught you coming down (save you)
kutsaqi'’itsà ’às.[141] tsmi’' tcalku"y’i’lEms x^à n’llstci'nEn
when you broiled meat he was going to eat you the man-eater
(set meat up)
àtcin’à'.[142] 1 tsànk“'i'ntsEntsEn àku'stEm hàhui nà’“ tan x“'i'st.
I am the one who saved you he was said to all right I will go away
[143] n à’“ ntacci'ntsàx'^ x^à àhisxu'yEn hoi x“'ist t’a'pE nts x"à^ ts’i ’‘
you are to follow my tracks
then he went he shot it the deer
nâ^m’n’us k"i'nc.[144] hoi ultcUs’Eni's.[145] hoi xul uln’u'lx"' à^tsàtx"
I don’t know how mémy then again he returned he proceeds then again to into the house
hà its m a 'x “'mux*t là s m i'y ’m â’âm i'li 'm tilc t ’i’‘ gw iy’àsk’u 'l ’EntEm
hà they were laughing the women they were being glad already it was finished being
fixed
là tcàyts’i 'InEmp hà ulli'm t là sm i'y ’mà’àm [146] hoi àk*n
what you are to eat well again they are happy the women the[n] he said
kupgulstc’à 'ts ’ilt.[147] lutày’uku'stmàlp pi'pà’àt.
you are stupid
you did not say our father
[148] tcà ’àku'stmàlp kum’ tcà’^ luttcàspu'lsEn.
you ought to have told me then I would not have killed him
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^ V i n IV (809) Coyote steals Son’s W ife 8
[149] hoi ulla^’^x* kum’ ulx^i'st.[150hoi kum’ta'pEm
then again it was morning and again he went away then he killed
la a^ s’i ' ’‘.[151] tmic nak’^a’*lu w ’a ultci'sa'x"ts [152] hoi tsi'i xiits a deer
which he carried back on his back hither then there he left it for them
htntc’u“p i'Igw as t’i ’apstsitsim ’i 'i l ’tal’t na’^ku ' yo tsm i'apl
he became lonesome already he had children he thought my! she used to have
g u g a x ti'l’t x"a® qa'Ipya.[153] hoi ta’k ’^mEntsut tcayil’x^'ana'antsu't
a baby Black Swan then he lay down he covered himself with blanket
a®si'ts’Ems.[154] hoi tcitsxu'i la stsitsim’i rta l’t.s.[155] x"i’i
with his blanket hen they came his children
here
i't s ’atstcEn.[156] ak"^n luw ’a sm i'y ’ma’^m ho'iyatcul ilip’xu'scEn
they played she said those women let him alone his toe is perforated
aspan’q a 'lp y a tsa^ pi 'p a ’amp.
by spouse Black Swan that your father
[157] hoi at’uk’"'i'- -.[158] hoi x'"a't’ic.[159] hoi x'ist na’^ku
then he lay
then he got up then he got up the he went he thought
nà’^ ma’^l’i'tea ’* nà’^ tcin’a'xEl nà’* tcin’ulana’*qàlpyà x*ist x*i- st
1 wonder how 1 will do
to get back to Black Swan he went he went
a tsw i'c.[1 6 0] ak*n im hà uy’tsquq“' a ' ’*q“'à’*ls.[161] ludidi ludidi hoi xul
a house he said in vain he was talking again ludidi ludidi then he proceeded
tci‘n’u'lx".[162] lu'"l à*ts’â'm u tlà ttcna k’^a’* hil tal’ x 'i’i là
to go in there she was sitting one (of them) and from here (over there)
ttcna'k^a’* gult’i 'k ’“'t’ik’"'t x l i ults’a'xEl ludidi ludidi tcin’ula'.
the other they were old
thus
ludidi ludidi it is mine
[163] kum’ lu w ’a tcn a 'k ’*a’“ lut xwà SLnq’“'uda’u'scEn tcin’u lâ'.
then that other
no the root started on my side
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[164] àk*n là ucnà'k'~à'= lut tcin’ulà' x"i" tàl'x'i" x u x ly 'a
she said the other no mine
right here from here this
smq’^uda’u'scEn kum’ x'"i4 q ’i- ts’ uix*i’4 a'xEl.[165] kum’ lut
root started and here it grows again here like this then no
tcin’ula' lut htspEpo'tsEn’.[166] ak*n 1 luw ’a sm tyi'w hà gul hisi'la’®
then no it’s mine no I scabbed it he said that coyote my father’s mothers

X V IIIIV (811) Coyote steals Son’s W ife 9
tcëltctnuy’u'k*mp.[167] ugulqam.[168] ak^^n k”*na’^ x a 'q ’EntulmEn
escort me back they were silent he said I will pay you
atcàlxatsnu' m’Enmp.[ 169] ats’aya'R ugulqàm lutats’a 'ts ’xstEm.[170] lut
somthing to be your clothes all remained silent he was not looked at no
âk'^n hà kup’itsq*a'’^q*à’âlEm.[171] ugulqàm ultmi'c du du. aku'stus
no he said I am talking to you they were silent just du du he said to then[m]

hà kup’atcàyts’i'ln m p àsqilttc k ’"nà’®kupgul’nuk’l t ’a 'q à n à y ’.
look here will be yours to eat meat future for each of you one sackful
[172] ugulqàm hai àku'stus kuphtsi'là’^ kuphLsq”'a'’^q'’à’^lEm.
they paid no attention to then he said to them you are my father’s sisters I am speaking
to you
[173] xui k ’"nà’^àgw à'sm E n nà’^ x a 'q ’EntulmEn.[174] a ■ itsq'"a'’^q~à’^l
com e it will be hemp
I will pay you a • they spoke
x"'à s i 'l ’à ’àt ni x * a 'a c 1 kuphLsq“'a’V à ’^lEm.[175] àk“'n lu w ’à
our brother’s son is it not a long long time since to you I have been speaking they said
g u ltu 'p n ’ xali’^ p i'n ttc hil itcatqa l’ttcalq$.[176] hà s i 'l à ’^ tsi’^
spiders as if always it is that (we wear) clothes yes brother’s son all right
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àgwà'smEn tsà’a 'ts ’xEn x*iy’à tgwàl’ gwâ'smEn hil tc’atsq"a'’^q“'a’^i.
hemp look at it this is the reason hemp is what we are talking about
[177] tsi’' tsi ' àgwà'smEn nà’^ kuxa'q’câc.[l78] tcàltmicnâ’^mn’u 's
all right all right hemp
you pay us I’ll just take a chance
ats’uku'stus ni guli'pEw’ascEn tsi’' na’®kupgul’na'k’*a’^.[179] hoi
he said to them is it all in one piece this one for each o f you then
k^intEm x*a mime.[180] tsi'itEm hint’a 'k ’^untEm.
it was taken a box he was given in it he was laid
[181] aku'stEm u c l I m u's tcasttsaqtsaqi'w’as.[182] aku'stEm ia
he was said to just four time it will stop he was told
atrni'x^'ul’umx'* na’®kuta'k’uk’* k’*na’®kuy’tsitsaqi'na’^ ast’a'd a’®
at the earth when you arrive it will be you are hearing the grass
nà 'utsu' ptsEn.[183] tc’a’^qi'nt àku'stEm nà’®kutctux*tux“'i'w ’às kum’
making its noise
open it he was told when it stops then
tàl’tsi” nà’^ kudà'x't nà’^ x^i’i ku’axEl kum’ nà’^ kudà'x"t.[184] hoi
farther you will fall if you do thus thus (roll about) then you will fall then

X ¥ ffl IV (813) 10
ulcan’qi'ntEm.[185] hil d a'x“'umstEm hoi dux^ti' •• tax'"'mEntsut.
again it is closed then he was lowered then he fell he stopped
[186] kum’ x"'i’i a'xEl kum’ tàl’tsi dàx"t.[187] hoi ucil m u's hoi dàx*t.
then thus he did then from there he fell then just four times he fell
[188] tà 'k ’uk’’’' hoi tcitc’mi'nts ulstâ'dà’^ utsu p .[189] hoi tc’à’^qi'nts he landed then
he heard again grass noise wind blowing grass then he opened it
xux"'i’' tmi'x'’'ul’umx"'.[190] hoi tsà'I’ic hoi ulcan’q i'n ts.[191] hoi
that was the earth
then he stood up agian he put lid on then
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tà'ntEnEmstus ha Râtsal’stci'tcà’an.[192] hoi x“i ’4 in g w i'a c
he pulled it jerked the string rope then there it went up
x~a mimc.[193] hoi x*ist iu ’“ atsmi’^ tsatx"at.[194] hoi x"ist tc'u".
the box then he went there where used to be our house then he went no one
[195] hoi gwitc tatc x'"i'i q""i’4.[196] hoi ntcEci'nts.[197] xu i dast.
then he saw there toward they moved then he followed he proceeded they camped
[198] dast tatc x 'iy ’a TEl’Eku't hil loq" apstquq*il’kup.[199] hoi
they camped toward here a little distance and also there was a little fire then
tal’tsi’^q ’^'i’l [200] xu i gwitc ia sm i'y ’ams xux'*'ist asux'^i 'lgwas
then farther they moved he went so far as to see his wife travelling carrying
little property on her back
tsi 'Ct asux'^i'Igwas atso'm ’ix'^.[201] atcat’Emu't iuw ’a sq^a'sq^asa’^.
it was long she was carrying the mat house on it sat that child
[202] hoi x'^'ist tcitsstc’i'hEnts x^i’i tcita^’a 'ts’x ia g u g w a x til’t
then he went he approached for a purpose her there it looked this way the baby
ta’a 'ts’x.[203] aku'stEm q ’asp tcàli'pàp x*à inbàbàbà.[204] lut tàl’tsi’'
it looked back it was said to long ago he left your papa (baby talk) no from there
a'xEl bàbàbà.[205] àku'stus lut q’àsp tcàli'pàp x"a inbàbàbâ.[206] hoi
like this papa she said to it no long ago he left your bababa then
x*i’1 ta’a 'ts ’x x*i’' x^à tc’f sm iy i'w .[207] aku'stus q'"a'y’q“iy ’t x*à
here she looked here Coyote’s child she said to him it is pitiful the way
tsà'gwtât.[208] ak“n tc’itsmà’^mi'nEms iuw ’ inpipà’^.
we are treated she said we are being sent away that your father:
[209] àk"n ia t’Et’Eq'i 'n’ uitàk'i 'nts
Snipe he has taken again
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ultam i'y’àms là inpi'pà’^.[210] àk"n kum’ âtcin’à' tci’Us
his tum at wiving your father she said as for me he was sending
ma’a’^mi'nEms tcaltcisla'kuk.[211] hoi ak*n 1 luw ’a sm iyi'w hoi
me away far I must go
then he said it is that Coyote then
ta'x*umlc.[212] ak'n atm i'c tctc’i'^ t kum’ nà ’à'k'n ântsi'" là'kuks.
I’ll kill them she said just close we come then he says ther go farther
[213] ak*n ni lutagwi'tctx"' là tsi’' tc’i'da'sdas x"i’i apstq*i I’kup.
she said did you not see it there where we camped there was a fire
[214] kum’ x"'a tatc lu k u 'tla apstq”'i'I’kup tsi’4 x"a tcili'pust.
then at a distance there was a fire that was ours
[215] aku'stEm xuic nâ’^ sa'x*tsax*[216] kum’ ak^n na’®xu'i tsiy’ atsw i'c
she was said to come you will carry me on your back she said you will go to the house
là tatc inyar’i'p na’®t’ak’*untsax"'.[217] ak'^^n lut k’“'na’
toward the back thee lay me down she said no it will be
x a x a ' txatEn’tsas.[218] aku'stE m lut na’“ kut’a 'x t nà’^ t ’a 'k ’^untsax"'
he will beat me she was said to no be swift put me down
kum’ nà’®tctari'ts’à’àntsàx'".[219] hoi xui.[220] hoi tcàtc’itc’i ’^t
untied me (in the bundle) then she went stop close she came close
aku'stEm tatc tsi’ic tàl’tsi’^ uqam x'^ist x*ist x“'ist.[221] hoi xul
she was said toward to there be! on not a word she went she went she proceeded
t’a 'k ’"'unts.[222] tctari'ts’a’ants là sy x l'Ig w a s kum’ aku'stEm là
to put him down she untied the bundle her pack then she was said to by
’a sm iy i'w nâ’^ stim ’ la stci’iti'x*um s p a’axm i'ntEm [223] kum ’
Coyote what is she after she was (getting) sneaked away on and
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kutcaca'pstq x*ut’i'- c x'^iy’a sq"a'sq“'asa’as.[224] x^a'tic i‘ts’u ' ’umc.
then you follow in slowly he arose that his son he got up he was crying
opposition (to orders)
[225] x l " ucil x l ' i ats’a'xEl q’^i’^tmi'sEn x ly 'a hism i'y’am.
there just this is the way I treat her (meaning kindly) this my wife
[226] tsa'I’ic x"a sq“a'sq*asa’^ tcitsk*i'nts x"a siyo'lalq* xata'pqEnts
he stood up the son
he took a stick he brained him
x'*’iy ’a
this

X V ffl IV (817)
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p i'p a ’a s.[227] hoi ia t’Et’Eq“'i'n ’ xata'pqEnts.[228] hoi tagulsi'ntsa’as
his father then Snipe he beat her up then his brothers
la xatxata qEnts.[229] hoi la nu'na’as loq'" tsx*i'sEnts.[230] ta’aku'stEm
he killed them then his mother also he went toward he was said to
la ’ànu'nà’às lut tcitciyàRàplà’àmi'ntsut lut hiitts’a’x"' hil
by his mother no it is not my fault she was shy about coming I did not intend to
atsExi'sEn x 'a ’isq"a'sq"asa’\[2 3 1 ] hoi tc’am’ atsx“a'lx*ult
treat him thus your son
then just she was left alive
pul’ya^ha'l’ hoi tc’am’ ttca’^ i'silc. [232] hoi tsi’4
Mole.
then just the three of them
that is the
hinx“'a'tpalqs.
end o f the road
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CHAPTER FOUR
IN T E R L IN E A R T R A N SL A T IO N

The following is the interlinearized text. The first line is the phonetic transcription
in the m odem day Coeur d’Alene orthography. The second line is a morphological
breakdown of the phonetic transcription. In this line the hyphen (-) represents either an
inflectional affix boundary, or other high frequency, highly productive directional affix;
the plus sign (+) is used to show other boundaries including derivational affixes; the equal
sign (=) marks lexical suffixes described in Reichard 1938 paragraphs 456 - 531; asterisks
(***) mark unanalyzed forms. The third line is the English gloss line. The fourth is a free
English translation.
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1. ecwi§
x*e
‘^Ec-wi§* x*E
cust-dwell art

smsyi'w
s+ m yiw
coyote

ta
ta
art

'^asq'^s
‘^asq*
son

-s
-3gen

sSi'^tamS.
s+§i'^t=ms
oldest

Coyote lived in a house with his oldest son.
2. tô’ésol
tE
té
-"^Ésl tE
person -two art
h it tE
h it tE
and art

sm iy’mE'^ms
s+ m iy ’E m +y’Em-s
wives
-3gen

cnék’“'E‘^
tc -nEk’*+E‘>
person-another

tu w ’E
tuw ’E
that

qélpys
qElpyE
Black Swan

ap t
"^apt
have

tcn£k"E‘>
td-nEk’^+e*^
person-one

t’ot’aq^m’
t’@t’aq*in’
Snipe

gug^axtfl’t.
g u + g * a k + t= ir t
baby

His wives were two; one Snipe and another Black Swan, who had a baby.
3. h it t ’ot’aq*m’
h it t ’ot’aq'^'in’
and Snipe

lut(h)
lut
he
neg
sub

ay’p t
‘^a+'^+ pt^
have

gug^axtfl’ts.
g u + g * a x + t= irt-s
baby
-3gen^

And Snipe didn’t have his baby.
4. x'^P
x*i‘>
here

x*a
x*a
art

xamfnô
xeminc
like

aqelpye
aqelpye
prep B lackS w an

te t ’ot’aq^'n’
te t ’3t’aq"in’
art Snipe

lutxammô.
lut
-xeminc
neg
-like

Black Swan was liked. Snipe was not liked.

‘l have parsed this form two different ways. In this case I think the customary
prefix "^Ec- is used with the root /wi§ to mean, "he lives there". In other lines o f the
text, 72, 159, 216 and 229 1 have the prefix joined to the root with a + and I gloss
as, "there is a house." Doak 4 .1 ,1 .2 #47.
^ h e infix

may indicate the inchoative.

^ Note that in the previous sentence, the -s 3sgen is not used with gug*axtfl’t.
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5. ne?k"u
ne‘>k’*un
think
tu w ’e
tu w ’e
that

te
te
art

smayiw
s+ m y iw
coyote

ÔE*?
ôe‘>
ought

Ô9n'^é‘* ôetèanxamfnô
ôet
ôn xeminô
Is
fut
Inom like

sjey’Jiy ’ts
ta qélpye
s + je y ’jiy ’+ t-s
t a qelpye
ugly
-3gen art Black_Swan

k*um’ xami'nè.
k'^um’ xeminô
and
like

Et’9faq*in’.
e -t’9t’aq*in’
prep-Snipe
yo
yo
my î

Coyote thought, "I should love Snipe. That Black Swan is ugly, why should she be
loved? My!"
6. ce‘>
me'^l’i
ought wonder

axi'son
"^axil -st(u)
do
-ct

hasq"'asq"'es8'>es
hn
-s+ q "'a s+ q “'ass'^ -s
Igen -child
-***

t
ca"^
ta*^xux
-n
t
t ’Ex"+ux*
-Iserg the_one_who ought die

ta
ta
art

èe

‘>uttE'?k*man
tu w ’e
ôe*^
ut
-t£
-k“in -n
tu w ’E
ought again -thither-take -Iserg that

t ’3t’aq*m’.
t ’9t’aq*in’
Snipe
He wondered, "what ought I do so my son will die and I can take that Snipe."
7. hoi
hoi
then

x*ist
x ^ is+ t
go

te smayiw.
te s-f-myiw
art coyote

Then Coyote went.
8.

hoi
hoi
then

Ô6tp3k'"mÔ9m
ÔEtpk“'inc -m
-M
called

te
te
art

s9nqem’fl’tups.s.
s4-hn4-q'em = irt=ups
power_(dung)

-s
-3gen

Then he called his powers (his dung).

'‘This appears to be a false start since the first person is part o f the next word.
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9.

Ek“'n
‘^ek“'un
say

m’el’i
na
mel’+ n e’^ na"^
what
irr

'^îixi'san
na’
‘^axil-st(u)-n na*^
do -ct -Iserg irr

tdxux
t ’ex“'-l-ux“
die

h9sq"'âsq*Ese'^.
hn-s-1-q"as •+■q^asE*^
1gen-child

-n-t-x"'
-d-t-2serg

tEÔ
teè
toward

He said, "What can I do so my child will die?"
10. Ek^ustsm
‘>Ek'*un
-st(u) -m
say
-ct
-nte

ne*^
ne‘>
irr

u‘^uk*'nE‘?nntx"'
'^u-t-'^uk*4-nG'^n
bring_gradually

tc’amâsq’at.
t - f c ’em = asq ’it
heaven
H e was said to, "You can carry him little by little to heaven."
11. £k*n
‘^Ek"'un
say

X ly E
x'^iy'^E
this

s§Pt9m§
s4-§M =m s
oldest

xECEsastô’i'g^al.
xES^
-det -s
well
-fut -int

-dEt
-on surface

ôB iéïm éV
na
CEt
cn
‘^EÔ-SEt’
na‘>
fut
Inom ***-take care o f irr

-tc'ig'El
-climb

This the oldest said, "I will set up so that he will climb well."
12. k^um’
k*um’
and

ts
tE
art

tônék’*E‘>
tC-nEk’^+E*^
person-another

ts Ey’cSét’

x"'i'>

tE

x " 'i‘^

E -‘>EC -l-set’

art prep-tree

here

ha
hE
art

Ek'"n
‘^Ek'^un
say

àEtèanmalqEnüps
ôet
ôn
m lqn= ups
fut
Inom eagle

sanô’âm qss.
s4-hn4-6'am 4-qs
top

Then another said, "I will be a golden eagle on a tree top."

*This is probably a false start, and not connected with VxEs, meaning "well."
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13. x"i‘> na*^a tcaqi'w’es
x”'i‘^ na*>
t+ c a q + iw ’es x“'i'^
here irr
nest
here

ne%

cetp’ii
ésal
5et
-p’it ‘^esl
on surface -sit two

in

toq"^
toq*
also

ulmalqanups.
ul
-m lqn= ups
belonging_to -eagle
"Here will be a nest where two, belonging to golden eagle, will sit."
14. k*um’
k^um ’
and

ie tcnék’'"e‘^
t s tc -nek’"-l-e‘>
art person-another

ci'^
hoi
cP
hoi
all right then

uicacx'^ist
ut
-cc
again -hither

ek*n
“^ek^un
say

ceicanantorsam
det 6n
hn-tor4-us-m
fut Inom loc-beckon-M

-x'^is4-t
-go

(x*e)
x^e
art

ek^n
‘^ek*un
say

smayfw.
s4-myiw
coyote

And another said, "I will beckon." He said, "All right." Then again Coyote went
back.
15. x 'u t
x*ut
proceed

u ic ’Él’o r .
ut
-c ’el’- f r
again -arrive

He went until he arrived back.
16. Ek*ustus
‘^Ek'^un
-st(u)
say
-ct

ta sq“'asq“'£se‘’£s
-s
ta s-l-q'*as-t-q"'ase‘^
-3serg art son

g^fèon
ta malqenüps.
-s
g*ic
-n
ta m lqn= ups
-3gen see
-Iserg art eagle

He said to his son, "I saw a golden eagle. "
17. Ek*üst9m
%k'^un
-st(u)
say
-ct

-m
-nte

txasssniw ’ES
t-fx£s= sin-l-iw ’£s
good_to_feet

de'^t
da'^t
unusual

ek^uw’é
e
-k*u4-%
prep -your
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ÔEf^sstô’ig^abn.
ÔGt
-“^e
- s + t c ’ig^El+n
fut
-obi
-ladder
He was said to, "Your ladder will be good to your feet, but unusual."
18. Ek’^ustam
‘^ek'^un
-st(u)
say
-ct

-m
-nte

E
e ...^
***

k^um’ Idax*
k“um ’ la*^ax*
and
morning

he'’

ne"^
irr

canufx^ui.
ôn
ut
Inom again

-x^uy
-go

He was said to, "O h...then in the morning I will go again."
19. hoi
hoi
then

ta la'^ax*
Ek^ustam
ta la'^ax'^
'>Ek"'un-st(u)-m
art morning say-ct-nte

x*ui
x"uy
go

uscsx*uimEt.
u y ’c-cs
-x*uy-m
-et
just cont-from_behind-go-M -Ipgen

Then in the morning he was said to, "Let’s go for it."
20. hoi
hoi
then

utx^uyols
ut
-x*uy
again -go

k^um’ ÔESt’Pte'^t.
k^um’ ôet
-s
and
fut
-int

-ils
-pi

hoi
hoi
then

g*iccols
g*'ic-t-s
see-t-3serg

-ils
-pi

t’i"^
t ’i*^
already

-ti‘^-fti‘^t
-fly

Then again they went and saw them [the eagles]sitting above;
about to fly.
21. t ’i"?
t ’i'>
evid

eôetp’ft
y ’c-cet-p’it
cont-above-sit

they were already

p ist’ey ’t.
p i s = t ’sy ’t
big

They were big.

^The stem list states that if this is said with a rising tone, it means "oh", but if it
is said with an even tone, it means disapproval. No tone was given in the translation.
I think, "oh" would be the most appropriate.
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22. hoi
hoi
then

èatô’fg^al
cet
-tc’ig*el
above -climb

ta
ta
art

sq“'âsq'*'esE‘^.
s + q " a s + q ‘'ase‘’
son

Then the son climbed up.
23. hoi
hoi
then

Ô3tô’i ” 'g*9l.
èet
-tC’ig*el
above -climb

He climbed and cli...m bed.
24. utci'^ac’xanc
te pi'pe'^es
et’3 k ’“'i - .
u t -cc
-“^ac’x
-n-t-s
te pipe‘s -s
e-t’ek’^ + i
again-hither-look at -d-t-3serg art father -3serg prep-lay
Again he looked down; his father lay there.
x"i9i
h e r e is w h e r e
ek^üstus
'>Ek*un
say

u t’ac’âx9l
ut
-y’c
again -cont

tg 'e r
-st(u) -s
tg*el’
-ct
-3serg why

tdrus
-‘^axil tor+ us
-do
beckon
stim’
stim’
what

tdrus
tor 4-us
beckon

x'^iy’e sm9yiw
x'^'iy'^e s-Fmyiw
this
coyote

uk^utdrs
u
k*
tor-f-us
just 2nom beckon

Ek*n
‘^Ek*un
say

lu
lut
neg

k'^i‘>5’i9nmin9m.
k*
hn
-y’c -ô'it-'^-t-n -min-m^
2nom Igen -cont -worry
-rel-M
Here Coyote kept beckoning, beckoning. He said to him, "Why do you just beckon?"
H e said, "No, I am worried about you."
26. k*um’
k'"um’
and

ni
ne*>
in

lut
lut
neg

cey’àsanmiyipsan®
cet-s -'^ec
-h n -fm iy = ip
fut-int -cust -conscious_of_danger

-st(u)
-ct

k"um ’
-n
k*um’
-Iserg and

^This is an example o f the continuative inversion. See Doak 4.3.2.2.
*The transcript translates this as both "conscious o f danger" and "know what is
behind it."
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uô’am ’
u
5’am’
just
just
"And I don’t
27. hoi
hoi
then

tôrs.
tor = us
beckon
want to be conscious of so danger,soI just

lut(h)E'^
lut
hE
neg sub

(h)ng"'fst
hn
-g^is+t
loc
-be high

u t’ac’xonc
ui
-"^ac’x
again -look at
k*um’ tEl’ci'^
k^um’ tel’
ci*^
and
from there

-n-t-s
-d-t-3serg

ia t’l
ia t’i*^
art already

beckon."
tEC
tsù
toward

uitô’ig*al.
ui
-tc’ig^el
again -climb

Then he did not look at him again. He was already high up. Again he climbed.
28. hoi
hoi
then

n ’uix*
n’uix*
enter

iu w ’a atô’amâsq’at.
iu w ’a a
-tH-d’em =asq’it
that
prep
-sky

Then he went into the sky.
29. hoi
hoi
then

x"^ist.
x"is-Ht
go

Then he went.
30. hoi
hoi
then

uicocx^ét’p
ui
-cic
again -hither

-x^Et’ -p
-run
-inch

is smayiw.
iE s4-myiw
art coyote

Then Coyote ran away.
31. x*ui
x'^ui
proceed

uiCin’uix"
ui
-ÔC
again -hither

-n’uix*
-enter

ie EC£tx*s.
iE "?E
-CEtx”-s
art obi
-house-3gen

He proceeded until he re-entered his house.
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32. ek’^ustus
x'^iy’e qelpye
%k"un
-st(u) -s
x*iy'>e qelpye
say
-ct
-3serg this
Black Swan
k"uw'eng"'et
k*u^‘>eng*'t
you

h it
h it
and

éeh'pep
delipep
leave

x"u9§
x"uy-§
go -imp

lek^ukS
lek^+uk* -S
go_far_off-imp

tg*er
tg'"el’
because

asqfl’tumx'^.
in
-s + q il’tumx*
2gen -husband

He said to Black Swan, "Go far off! Beacause o f you, your husband has left!"
33. hoi
hoi
then

ek*üstus
"^ek^un
say

-st(u)
-ct

qaqicdam ’p.
qa-t-qicc
little o ld e r b ro th e r

te scacsm ’fl’tel’ts
-s
te s 4 -c ic e m '= irt-l-rt
-3serg art children

celipep
-s
celipep
-3gen leave

-mp
-2pgen

Then he said to his children, "Your little older brother has left."
34. hoi
hoi
then

x^e
x*e
art

cesg*ictp.
cet-s -g*ié
fut-int -see

-t-p
-t-2perg

"You will never see him again."
35. hoi
hoi
then

uttek^mc
ut
-te-f-k^in
again -tell

-t-s
-t-3serg

te t ’a t’aq^in.
te t ’a t’aq^in’
art Snipe

Then again, he told Snipe,
36. hoi
hoi
then

usste'^miy’ems.
u s -te'^
-s + m iy ’em
ju st int-***
-wife

-s
***

"You will be my wife."

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.

x'^a
x*a
art

41

37. hoi
hoi
then

me'^E'^mmc
me'^+'^ + m + m in -t-s
sen d aw ay
-t-3serg

ta
ta
art

qélpye.
qelpye
Black Swan

Then he sent Black Swan away.
38. hoi
hoi
then

ta sq'"asq'^ese‘>s
t a s-fq"'as-+-q'*ase‘^
art son

x"ut
-s
x"ut
-3gen proceed

catq’et’p
ôet-hq’et’p
top

ux*ele
u
-xel
just
-***

tmix*3rumx"'.
t-l-mix'" = urumx"'
earth
Then his son proceeded to to the top, and it was just like the earth.
39. hoi
hoi
then

x'^ist
x^is-ht
go

x"-*-st.
x "is+ t
go

Then he went. He w e ....n t
40. g l c c
g“’ic
see

-t-s
-t-3serg

x^e
x“e
art

spite'e"^.
s + p ’itc ’e*?
elk

He saw an elk.
41. hoi
hoi
then

t'aponc.
t ’ap
-n-t-s
shoot -d-t-3serg

Then he shot it.
42. hoi
hoi
then

c eq one
c ’eq“'
butcher

luponc
hoi
-n-t-s
lup-n-t-s
hoi
-d-t-3serg dry-d-t-3serg then

honk^Pc.
hn-t-k"'Pc
nightfall

Then he butchered it; he dried it; then nightfall.
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43. hoi
hoi
then

i
tcaqmE*^
■y’itS t
t4-caq=inE"^
-sleep the one who hear

usat ÔEy’itâ
u + s if ÔEt s
just
fut int

Esèint
"^E
-s-Fôint
obi
-people

acq"'uq"'a‘>q*E‘>r.
y ’c
cont

-q"'u'?+q“a V e ‘^l
-talk

Then just when he was about to sleep, he heard people talking.
44. hoi
hoi
then

hoi
hoi
then

k"'ug*'ic
k"
g"iô
2nom see

(hjansux^ens'^Emanc
hn-fsux*=EnE‘^-Fmin-n-t-s
understand
d-t-3serg
Escint
%
-s-Hôint
obi
-people

hE tcnék’'^E‘>
hE tc -nek’"'-FE‘^
art person-one

xum’ut
xum’ut
Isuppose

xum’ut
ÔEfk^usanôanôantax^üpsams.
xum’ut
CEt k“ s-hn -FÔsn 4- Ùsn ’x'*= ups -m-s
I_suppose fut 2nom int-defecate_on_people-M-3gen

Then at once he understand the person. "I suppose you saw that person and I suppose
you were about to defecate on that person."
45. xum ’ut
xum ’ut
I suppose

ôefk'^ucancalesômt’
cat
k*
CEn-f-c’el+ E = sô in t‘®
fut
2nom stand_under_people

k“'um’
k^um’
and

utt£tcnék’*E‘^
ut
-tE
-tô

-nsk’“'-l-E‘^

uttE%k*n
- um’ut
ut
-tE -'>Ek“un xum’ut

again

-another

again

-thither-person

-thither-say

k*ug*iù
k*
g"iô

I suppose 2nom see

E s p itc ’E*^.

"^E
obi

- s + p ’it c ’E*^
-elk

"I suppose you will stand above people." And the other said "I suppose you see elk."

’This seems to be a mistranscription for ÔEtk^ucanc’alEsômt.
'°A note in the original transcript says that this means, "they pull on him ." This
could mean something like they pull up the man they have just killed, the way a
spider would.
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46. xum ’t
p 9 tp 3 tc’e‘^fx"'ups9ms“
xum ’ut
p ’H + p ’i ic ’e'^+ix'"=ups -m-s
I_suppose defecate_on_elk
-M-3gen
âad’minc
3ti‘>tiy’aq*t
sec’+ m in -n-t-s
y ’c
-ti'^+ tiy’aq“'+ t
hear
-d-t-3serg cont -fight

hoi
hoi
then

k“um ’
k*'um’
and

ec’uk’^iôsan.
e
-c’uk”^tô = sin
prep-cane

"I suppose you defecate on his elk." Then he heard fighting with canes.
47. hoi
hoi
then

mEr(h)9n§9t’ülumx"'9nc.
m el’ -hn-f set’ =urum x*'
from -s p ik e in to g ro u n d

-n-t-s
-d-t-3serg

Then one spiked the other into the ground.
48. hoi
hoi
then

Cic’él’a r
f s ci'ScaSt
hs stô’âmô’amalqSsn
hong*ist.
cc -c’s l’-l-r ie cis4-cis-t he s + t - f c ’am-i-ô’am = alq= S in hn-g*is
-t
hither-arrive art tall-sta
art long
legs loc-be_high-sta

Then he arrived here. Long Legs was tall.
49. ek*n‘^
'^ek*un
say

te
te
art

sSPtsmS
s-l-§i‘^t=m§
oldest

osyEpitc'E")
s
-ye*^
nom -p ro cu re g am e

hasasm ’ce'^
ne*^
hn
-si+ sines'^
ne*^
Igen -younger_brother irr

ne"^
-p’ric ’t*^ ne*^
-elk
irr

cEnk’^m’ancan.
cen-l-k’"in’-n-t-si
protect -d-t-2acc

cftstex'^
6it -st(u) -x'*
give-ct
-2serg

-n
-Iserg

He said to the oldest, "If you give my younger brother the elk, I will protect you."

“ The translation from the transcript says, "you defecate on elk. " I do not see the
2nom pronoun. The original transcript has many lines crossed out in this area, and
rew ritten.
‘^This does not make sense. Here I would expect ek*ustus. The entire passage is
confusing.
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50. ek^üstus
'^ek"un-st(u)-s
say
-ct-3serg

x’^uiS
x*uy-§
go -imp

Ôém’ant*^
cem ’-n-t
take-d-t

ayâ^
a+ya^
all_kinds

iic’îtan.
i i+ y ’c + ‘^ ii+ n
food

He said to him, "Go take all kinds of food!"
51. k ' W
k^^n-t-E*^
soon

uÊit conôic’é r o r
u4-§it 6n
dc
- c ’e I ’ I
just Inom hither -arrive

na"?
na"^
irr

ôtPtiy’éq't.
5
tP-t-tiy’aq^-l-t
Ipnom
fight

"Soon, just when I arrive, we will fight."
52. ne'^
ne*^
irr

Sot
cefôosdicén’oms
u4-Èit è s i ôn
s-ôc+ôen’
-m-s
just
fut Inom int-take_hold -M-3gen

solfw’esâonc
§el-t-iw’es=§in-t-s
chop leg -t-3serg
x'^'i
x*i
here

ne'’
ne'’
irr

hisfle'’
ne'’
hn
-sile*’
ne"’
Igen -grandson irr

ô’éc’ontx'"
c ’e4-6’en’
-n-t-x*
one_long_object_lies-d-t-2serg

ne
ne'’
irr

‘^ek'^üstman
'’ek'^un-st(u)-mi-n
say
-et -2acc-Iserg

k*intx*
k*in-t-x"
take-t-2serg
x*e
x*e
art

x'^'e
x^e
art

slip’
slip’
stick

§él9nt''*.
sel -n-t
chop-d-t

Just when he is about to hold me I will say to you,"Chop my leg, my grandson. You
take a stick. Lay ithere and chop it. "
53. ne
ne'’
irr

'’ek^'ustman
'’ek'^un -st(u)
say
-ct

Saliw’esSonc
sfle'’.
-mi
-n
§eI+ iw ’es=Sin-t -s'^ sile'’
-2acc -Iserg chop leg -t-3serg
grandson

I will say to you, "Chop my leg grandson."

‘^Note the imperative active voice. See R 337 and Doak 2.4.1.4.2.
*'*See note 13.
**This 3rd person construction does not match the translation given.
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54. k*um’
k*um’
and

ne*^
ne*>
irr

àanuW ôlq’^ancut.
ôn
ui
-dolq’"
Inom again -exert

-ncut
-reflex

And again, I will e x e r tm y s e lf .
55. k*um’
k*um’
and

k ’"na*>
dG xt'\
k ”"n-fe‘> d e x + t
future
fall

And he will fall.
56. k'^um’
k*um’
and

k'^ne")
uftE'^ak'^n**
Soliw’esSsnc
k ’*n-f-£‘> u t -t£-‘^ek*un
§El+iw’es=§in-t-s^’
future
again-thither-say chop_leg -t-3serg

sfle'^.
sile'^
grandson

And then again he will say, "Chop my leg grandson."
57. ne*^
ne'?
irr

k^i'nc
k'^in-t-s
take-t-3serg

ts'?
te
art

Sélman
ne'>
Sel + men ne"?
ax
irr

Sélontx'^.
§el -n-t-x*
chop-d-t-2serg

"When he takes the ax, you chop it."
58. hoi
hoi
then

déx'*'ux"'.
dex^+ux*
envious

Then he was envious.

‘*^The orginal transcript translates this as, "move around as if hurt."
^^The original transcript translates this as, "he will fall." The typed transcript has
"he w ent." "Fall" with the stem /dex, makes more sense here.
‘*The translation in the original transcript glosses as, "I'll say it again." The
transcript from the typed copy does not match this.
19

Once again, the translation does not match the transcription.
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59. x“'Et’p3ncut.
x*et’ + p + n c u t
ru n a w a y
He ran off.
60. hoi
hoi
then

I'ionc
‘>itn-t-s
eat -t-3serg

Xa
x*^a
art

sqiltc.
s+ q iltc
meat

Then he ate the meat.
61. hoi
hoi
then

x'^ist
x * is+ t
go

te smoyiw
tE s+ m y iw
art coyote

ta sq"'âsq"'ES£‘’s
ta s+q^as+q^asE*^ -s
art son
-3gen

x'ist.
x" is+ t
go

Then Coyote’s son went. He went.

62. x"M
x " i+ t
here_is_where

axal
■>axil
do

q ’"up’t
q ’up’ -Ft
rain

hoi
hoi
then

gul’c ’olesalq*
gu l’ -Fc’e l’-E -s=alq'"
standunder-prep-tree

y ’cq’^up’t
y ’c
-q’up’ + t
cont
-rain

k“um’ tE
k"um’ Esic’om
k'^um’ E-sic’ + m k^um’ tE
blanket
and
and
art

x^i'^t
x*i'>-ft
here is where

axal.
'>axil
do

hoi
hoi
then

k~um’ x " e
k"um’ x"E
and
art

t’âpEmos
t’ap-f-mims
arrow -3gen

It began to rain. Then he stood under a tree and while it was raining he blanketed his
arrow s.
63. hoi
hoi
then

ôotcaqinE'^
c
-t+caq=ine'^
hither -hear

he sm iy’Em
hE s + m iy ’Em
art woman

Ecméx'’'m3x"'t
y ’c
-mEx'’'+mEx"'+t
cont
-laugh

Then he heard a woman laughing, "ha ha ha."
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64. a n ’aic*tit
a -n ’a x * + t+ it
prep-downstream

henmülàenè
he y 'u k V e s
hn + mul-f-§=en5 he y'uk"e'^
-s
beaver
art older_sister -3gen

he he
he he
ha ha

anIariSfi
henmùlSenô
he caciy’e'^s.
‘^ec+hn-fSar-l-iS-l-ii hn-t-mul4-§=en6 he ciciy’e*^ -s
upstream
beaver
art younger_sister-3gen
"Beaver’s older sister is going downstream, "ha ha" and Beaver’s younger sister is
going upstream ."
65. hoi
hoi
then

k'^um’ p ’acàédca x'*'a
k*um’ p ’aâaéàâa x^a
and
p ’aâaâaâa art

xetontom^®
xet
-n-t-m
beat
-d-t-nte

ek^n
^ek'^un
say

xétantam
xet
-n-t-m
beat
-d-t-nte

eslip’
h at
e
-slip’ hit
prep
-stick and

ha hoi
he hoi
ha then

na'^s
na-t-7+s
get_wet

t’i*>
t ’P
evid

x*a
x*a
art

t a sqfl’tamx*et.
ta s + q il’tumx*
art husband

-et
-Ipgen

And then p'acacaca (sound of beaver’s tail). He was beaten with a stick. She^’ said
"All right, our husband is already wet."
66. hoi
hoi
then

didéxt
ÔC
-dex4-t
hither- they go

6atecx*P.
ôc
-tec
hither -toward

-x"i
-here

Then they came toward here.
67. hoi
hoi
then

utdaèstétantam ,
ut
-cc
-s -tet
again -hither -int-straight

-n-t-m
-d-t-nte

Then they came straight at him.

^"^he original transcript translates as, "they were clubbing beaver with a stick."
^‘The typed transcript glosses as, "he said" but the context calls for, "she said."
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68. hoi
hoi
then
hoi
hoi
then

coe’oe’ft
6 -ô’it+ ô ’it
hither-be_ near
rum *?
k*um’
and

k^um’ te ey’ôSÉt’
gul’q ’^anp’mgncotalq"'
k*um’ te e -y’é-f§Et’ gul’
-q’*en’p*-Fmin-Fcut=alq*
and
art prep-encircle under -hide_self_base_of_tree

x'i'^t
x-'P-Ft
here_is_where

âx9l.
")axil
do

Then they came near and he hid him self at the base o f a tree. And this is what he did.
69. hoi
hoi
then
t 'P
t ’i*^
evid

ek^ustam
'>ek“'un-st(u)-m
say -ct -nte
ôetô'^uy’anis.
cet
c
fut
ipnom

he
he
that_is_right

u
just

y’c
cont

hui
hui
a llrig h t

t ’P
t’r
evid

k"'una'>s
k*
na+'>-Fs
2nom get_wet

-%nis
-g o b a c k

Then he was said to, "All right, all right, you are already wet. We will just be going
back. "
70. hoi
hoi
then

utdext
u t-d e x + t
again-they go

tmus
t-mus
on-four

he gul’sux^flg^es
he guF
-sex*=ilg'*es
art side by side -carry_little_property_on_back

e'^esel
henmulSenc.
"^e -‘^Esl hn+ m ul+ §= enÔ
obi -two beaver
Then they left; four beavers, each carrying two beavers on their backs.
71. x*iy’e tmus
x"'iy‘^e t -mus
these on-four

g u l’c ’ésel
gut"^ -c
plural -***

-'^esl
-two

enmüiSenè.
h n + m u l+ s = e n c
beaver

These four [beavers] each had two beavers.

^ ^ h e original transcript has this transcribed as g u t and not gu l’. The latter fits the
translation better.
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72. hoi
hoi
then

uicésan
ui
-ces= sin
again -follow

u'tpens'^cwis
ie cetx*.
ut
-pene -‘^ec+w is te cetx"
again -as_far_as-house art house

x*ut
proceed

H e followed them back, as far as the dwelling house.
73. hoi
hoi
then

utonnépt
y ’a^’pqm ’
ut
-nept
y a ^ + p = q in
again -enter_pl many_assemble

hsnmülsenô.
h n + m u lt-§ = end
beaver

They again went in. Many beavers were assembled.
74. hoi
hoi
then

k ’^ul’cancut
te honmulsenc.
k"^ul' = cin4-ncut te hn4-m ul4-s=end
cook
art beaver

Then they cooked the beavers.
75. hoi
hoi
then

itn
*>itn
eat

hoi
hoi
then

pintc
pintc
always

oc’amiit.
y ’c
-% m t-ut
cont -sit

Then they ate. They were always sitting.
76. gutonmulSend
gut
-h n + m u l-f§ = en d
plural -beaver

xly'^e sm iy’me'^em.
x*iy% s + m iy ’e m t-y ’em
these women

These women were beavers.
77. hoi
hoi
then

ci'^t
6k"n
c i'^ + t ‘^ek'^un
there say

hoi
hoi
then

candoti'p.
cn
ctip
Inom hunt

Then he said, "I am going hunting."
78. hoi
hoi
then
Then

x 'ist.
x"is4-t
go
he went.
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79. hoi
hoi
then

x*ut
x'*ut
proceed

t ’âponc
t ’ap -n-t-s
shoot-d-t-3serg

x*e
x*e c 'P
art deer

Then he proceeded to shoot a deer.
80. n6‘^k"'u
ne‘>k“'un
think

e'^ésel
‘>e -‘>esl
obl-two

tsl’c P
tsl’
ci'^
from there

x"'ist.
x*is-ft
go

H e thought, "There were two." He went.
81. hoi
hoi
then

u ttap t’apam
Enék”*E'^.
ui
-t’a p + t ’ap-m % -nek’*-l-E‘>
again -shoot -M
obi -another

Then again, he shot another.
82. hoi
hoi
then

c ’eq"'anc.
c ’Eq'^ -n-t-s
butcher -d-t-3serg

Then he butchered it.
83. hoi
hoi
then
t£Ô
tec
toward

uicisEx'^c
u t -cc
again-hither

-sex"
-t-s
-carry_on_back-t-3serg

hoi
hoi
then

ufcacx"'ui
ut-cc -"x^uy
again-hither-go

nék’“'e‘>.
n£k’“'-l-E'^
another

Then again he carried it on his back toward the other.
84. c 'u '.
ô ’u
gone
It was gone!
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85. tmiS
tmi§
ju st

m it’ô’ede*^
m it’ô’ede‘>
blood

h it
ht
and

t u ’k“'3 y ’i*-g“'t.
tuk * '+ y ’+ig'^t
bloodstained_here_and_there

There was just blood and here and there bloodstains.
86. hoi
hoi
then

u t ’enis
x"ut
ut
-'^enis
x^ut
again -go_back proceed

u tc ’él’ol’
ut
-c’el’+ r
again -arrive

ta ‘>£cétx*.
te ?e -cetx'^
art obi -house

Then he went back and arrived at the house.
87. ek"n
“^ek^un
say

csyec’P
6 -ye‘> -c’i'^
hither-procuregam e-deer

x^iy’e sqiTtamx^et.
x*iy‘>e s+ q irtu m x “
this
man

-et
-Ipgen

She said, "He got a deer, this our man!"
88. hoi
hoi
then

ru m '
k"um ’
and

k ’*ul’c3ncut
x % t.^
k ’* u r= c in + n c u t x"it
cook
hurry at something

-***
-***

Then it was cooked and they hurried at it.
89. hoi
hoi
then

q '"elt
q ’"el + t
cook

hoi
hoi
then

k*um’ itngls
k"um ' 9itn-ils
and
eat -pi

limt
lim-t
glad-sta

x*iy’e sm iy’me'^em.
x“'iy‘>e s + m iy ’e m + y ’em
these women

Then they cooked, and they ate. These women were glad.
90. li • mt.
lim
-t
glad
-sta
They were gla..d.

^B ecause o f Reichard’s translation, I believe this should have been transcribed
with -ilS for plural.
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91. hoi
hoi
then

Ek'^n
‘>Ek*un
say

cetdasciyE'^Esel.
ôei
6n
s
fut
Inom int

-cc
-yz^
-hither-procure_game

-‘>ssl
-two

Then he said, "I was going to have two."
92. Ô3n’utÔ3cx"üi
ôn
ut-ôc
-x"uy
Inom again-toward_here-go

ô’u’* gut
lut£y’mg*Etsil§.
ô’u
gut
lut
hE
'^ec-'^ing*Et-il§
gone plural neg
sub
cust-what-pl

"When I came back, it [the other deer] was gone. " They said nothing.
93. ugutqe m
ocmex^mox^t
u gut
-qsm y ’c
-mEx^-l-mEx^-l-t
just plural -quiet cont
-laugh

gutqe m.
gut
-qem
plural -quiet

They were quiet. They laughed, but remained quiet.
94. hoi
hoi
then

ta la'^ax*
ta la'^ax*
art morning

Ek"n
‘^Ek'^un
say

hoi
hoi
then

ôon’utôtip.
cn
ut
Inom again

-ctip
-hunt

Then, in the morning he said, "Now I am going to go hunting again."
95. hoi
hoi
then

utx^ist.
ut
-x“'is-f-t
again -go

Then, again he went.
96. x*ut
x'^ut
proceed

u tt’âpam
ut
-t’ap
again -shoot

-m
-M

utyEnék’*E‘^.
ut
-yz^
-nEk’^+E*^
again -procure game-another

He went and again shot more game.
97. nE‘^k"'u

nc")

ôSét’on.
nE'^k’^un ns")
ô
-§Et’
-n
think
irr
hither -take care of -Iserg
He thought, "I will take care o f this."
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98. ne*^
ne*>
irr

stim ’
stim ’
what

h it
h it
and

itgntam .
'^itn-t-m
eat -t-nte

"I wonder, what [that other] one was eaten by?"
99. hoi
hoi
then

^ipils
person hides

ni'^émaS.
ni'^+'^sm +is
among_(bushes)

Then he hid among the bushes.
100. k ’*uk’'’^9n’iy ’e
k ’*k’*'niy’e‘^
in_a_short_whiie

tsl’
tel’
from

h9ng*fst
hn-g*is+t
loc-be_high

c itil’qsm
cc -tal’q-m
hither-stamp-M

he cist
ha
he c il + t he
art long art

stô’âmalqSan.
s + t + ô ’am +Ô ’amH-alq=§in
lo n g le g s
In a short while, a long leg came from above and stamped.
101. hoi
hoi
then

toq"
toq*
and

te nék’“e'>
he ci§t.
te nek’^+e*^ he ciS +t
art another
art long

Then another long one.
102. utmis stè’âmô’9malq§9n.
tmis
s + t + 6 ’a m + ô ’a m = a lq = sin
ju st
lo n g je g s
There were just long legs!
103. t a sqiltè
t a s+ q iltô
art body

ô’oô’én’e*^.
c ’ec’en ’e*^
small

The body was small.

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.

54

104. x^iy’e sqiltô
x"'iy'>E s+ qiltô
this
body

usaSil’.
u + s is il’
flat

This body was flat.
105. hoi
hoi
then

te c 'P
te c ’i'?
art deer

x“'i‘>i
x"i‘> + t
here is

etck’".
‘’e -t’ek’“'
where obi -lay

Then the deer lay there.
106. k'^um’
ciniù'Gnc
k“'um ’ tc
-nic’-n-t-s
and
hither -cut -d-t-3serg

k'^um’ itnc.
k"'um’ "^itn-t-s
and
eat -t-3serg

And he cut it this way and he ate it.
107. hoi
hoi
now

t ’aponc.
t ’ap
-n-t-s
shoot -d-t-3serg

Now he [Coyote’s son] shot it.
108. hoi
hoi
then

tixux.
t ’E x ^ -h u r
die

Then it died.
109. hoi
hoi
then

tEl'ci")
tel’
ci’’
from there

x'ist.
x”'is + t
go

Then he went from there.
110. hoi
g*ic
hoi
g^ic
then see
Then he saw

ec’i*’
u tt’âponc.
'’e
-c’i'’ u t
-t’ap -n-t-s
obi
-deer again -shoot-d-t-3serg
another deer and again he shot it.
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111. hoi
hoi
then

ye'^ésEl.
ye9

-9esl

procure_game-two

Then he had two deer.
112. hoi
hoi
then

c ’eq^anc.
c ’eq* -n -t-s
butcher-d -t-3serg

Then he butchered them.
113. hoi
hoi
then

u‘tciséx“'c.
ut
-cc
again -hither

-sex'^
-t-s
-carry_on_back-t-3serg

H e then carried them on his back.
114. hoi
hoi
then

utdocx'^ui.
ut
-6c
again -hither

-x*uy
-go

Then again he came back;
115. hoi
hoi
then

utpenecétx*.
ut
-pens
-CEtx*"
again -as far as -house

then back as far as the house.
116. gutqe- -m
tu w ’e
gut
-qem tu w ’e
plural -quiet that near

sm iy’me'^em
s + m iy ’em-l-y’em
women

ac’axal
y ’c
-“^axil
cont -do

ic ’u'^c’u'^umS.
y ’c
-c’u'^-t-c’u'^m -§
cont -cry
-cont
They were quiet, those women. It was like they were crying.
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117. hoi
hoi
then

u t’Ecistus
te c ’i'^.
ut
-'^ecin-st(u)-s
te c ’i'’
again -put
-ct -3serg art deer

Then he put the deer down.
118. Iut(h)ek’"ur3ntam .
lut he k ’^uF -n-t-m
neg sub fix
-d-t-nte
They were not prepared for eating.
119. hoi
hoi
then

u t ’emos.
ut
-"^em
-i§
again -sit_down-dev

Then he sat down again.
120. hoi
hoi
then

u tk ’^'i't’sonam.
u t -k"^it’ = sin
-m
again-take_off_moccasins-M

The he took off his moccasins.
121. lut(h)asq“'uq“a'>q“'e‘>rs.
lut
he
s -q'*u‘>+q*a‘^q*e‘^ r
neg
sub
int -talk

-s
-3gen

They did not speak.
122. Iut(h)e‘^ecitt9m
te ceyc’itas.
lut he “^ec-dit
-t-m
te cet
s -y’c
neg sub cust-give -t-nte art fut
int -cont

-‘^itn
-eat

-s
-3gen

He was not given anything to eat.
123. utmis cnek’"e9
tc -nek’“'-Fe'^
tmis
person-one
ju st

hat
hit
and

I'tn
mn
eat

x"i?t
x "P -F t
h e r e is w h e r e
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ugul’n ’ehidn’.
u
gul’
-n’e h = ic n ’
ju st
side by side -turn backs
Just one person ate, and they had their backs turned towards each other.
124. hoi
hoi
then

itn
“^itn
eat

h it
h it
and

Ek*n
‘^ek"'un
say

he*^
he
art

stè’âmalqSon
ciy’e
s4-t4-c’am 4-c’a m + alq = sin ciy ’e
long_legs
that
Then he ate and said, "Look here,
125. ucey’ék"9S
u
cet
ju st
fut

g^i'dsn^'*
g*iô-n
see-Iserg

pulusan
ci§t
pulut -s -n
ci§-t
kill
-int-Iserg long-sta

c ’a c ’on’a'^qin’.
c ’eô’en’e'^t-qn
small_head
I killed the long legs, the

one with the small head."

c ’u'^c’u'^um
c ’u'^-fc’u'^m
cry

x^iy’e smfy’me'^em.
x"'iy‘^e s-t-miy’e m + y ’em
these women

t
s -’’ek'^'un-s
t
int -say
-3gen the one who

Just as he said this, these women started to cry.
126. ek^n
‘^ek*un
say

hanpipe*^.
hn
-pipe‘s
Igen -father

They said, "He was our father."
127. ek*n
'^ek'^un
say

stim’
stim’
what

ta
ta
art

k'^upic’oci'^namL
k"up
y’c
-‘^ecin
2pnom
cont
- b e th e m a tte r

-m-§
-M-cont

He said, "What is the m atter with all o f you?"

^'‘The transcript translates this as, "look here."
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128. ek^n
■>Ek'^un
say

t’u
t’u

pips'^et
pipe'^-et
father-Ipgen

ce
ci*^
there

pulustx".
pulut -st(u)
kill
-ct

-x*
-2serg

They said, "You killed our father."
129. Gk*n
'>ek"'un
say

tg*Er
tg"'er
because

stim ’
stim ’
what

f
t
th e o n e w h o

lut(h)E‘^ek"'ustmelp?
lut
he
'>Ek"'un -st(u) -ms(l) -p
neg
sub say
-ct
-lacc -2perg

H e said, "Why didn’t you tell me who he was?"
130. tE Ek^'ustulmsn
i s ‘>£k*un
-st(u)
art say
-ct

fticElsm
t s hiit’ap
-ulmi-n
‘^itn-t-t-s£(l)-m
I e h n + ii -t’ap
-2pacc-Iserg eat -P-t-lacc-nte art my
-kill

k"um ’ k*upgutyÉ m.
k^um’ k*up
gut
-yEm
and
2pnom
plural -be silent
"I told you that something ate my kill and you were all silent! "
131. lut(h)Ey’9k"'unomp
lut
hE
y ’c -‘>Ek"'un
neg
sub
cont-say

-mp
-2pgen

pipE%t.
pipE'^-et
father-Ipgen

"You didn’t say, ’He is our father.’"
132. ek"n
'>Bk*un
say

hdicanal
k"nE
u ix'élx'glt.
hoi
-csnEl k’^n+E*^ u i
-x"'EH-x"'El+t
cease -he
soon
again -alive

He said, "Stop crying, soon he will live again."

^^t’u is used when introducing an answer to a question which cannot be answered
by a simple "yes" or "no." See R 775.
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133. hoi
hoi
then

u'tq’e'^smom
ut
-q’£'^= sin-m
again -shoes -M

uixecmancut.
ut
- xec+ mint-ncut
again -get ready

Then again, he put his shoes on and got himself ready.
134. hoi
hoi
then

u tx 'ist
ut
-x*is-l-t
again -go

x*ut
x"ut
proceed

utôicanc
ut
-die
-n-t-s
again -arrive-d-t-3serg

X ly E
x ”'iy‘>E

this

'^Bcp’énp’ansan
tc stcéscasalqSan.
'^Ec-l-p’En-l-p’£n = sin te ***
long legs lie
art ***
Then again he went.
135. hoi
hoi
then

He went again until he arrived at where the long legs lay.

catx^erossnc
cat-l-x“'er -is -n-t-s
step over -dev-d-t-3serg

Then he stepped over him.
136. hoi
hoi
then

x"ot’fs.
x*Et’

get_up

-is
-dev

Then he gradually got up.
137. £k"'n
“^Ek^un
say

lut()E‘>ek“'ustmES9ls
lut hE
'^Ek*un-st(u)-mE(l)-s-il§
neg sub
say-ct-1acc-3serg-pl

ts
tE
art

9SC9C9m’lTt.
in
-st-c-h c£ m '= irt
2gen -children

He said, "Your children didn’t tell me."
138. Ek"us9n9ls
‘?Ek"'un
-st(u)
say
-ct

-n
-il§
-Iserg -pi

ittcElem
ts
'^itn-t-t-SE(l)-m tE
eat -P-t-lacc-nte art

hiit’âp.
hn-fii -t’ap
my
-kill

"I said to them that my kill had been eaten."
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139. k'^um’
k*um
and

lut(h)ey’9k"üsal§
lut
he
?ec
neg
sub
cust

-?ek"'un-st(u) -il§
-say
-ct
-pi

pfpe'^et.
pipe?-et
father-Ipgen

"And they did not say, ’He is our father. ’"
Ek"n
?ek*un
say
X*E
x'^^e
art

he ni
he ne?
art irr

lutey’cméystx*
lut he
?ec
not sub
cust

cenk*inc3n
-mey -st(u) -X*
cen4-kln-t-si-n
-know -ct
-2serg save -t-2acc-Iserg

k"'ucaqf?tce’es.
k'^
caq=H 4-ce’-s
2nom broil meat-***

H e said, "D idn’t you know that I saved you when you broiled the meat."
141. cmi*^
cmi*’
used to be

W k^'uy’M a m s
W
k*
y ’c
fut
2nom cont

-"^itn
-eat

x*e
n ’otscman.
-m-s
x'^ehn 4- "?itn -I- s + ùint 4- an
-M-3gen art
man eater

"The man-eater was going to eat you."
142. Ecan'^e
E -ôn^'^E
p rep -Is

i
CEnk^mcancan
t
cen4-k"'in4-t4-s
the_one_who save

Ek"ustam
'^ek*un-st(u)-m
say -ct -nte

he
he
that

hui
hui
is right all right

ns*^
ne*^
irr

-n-t-si
-n
-d-t-2acc -Iserg
6anx*i'st.
6n
x^is-Ht
Inom go

"I was the one who saved you." He was said to, "All right I will go away."
143. ne?
ne?
irr

ncasSmcex*
hn-ce§=§in-n-t-se(l)-x"'
loc-foUow-d-t- lacc-2serg

t ’apanc
t ’ap
-n-t-s
shoot -d-t-3serg
"You follow me,

x"e
x*e
art
in my

x^e
x^e
art

c ’i? nem ’n ’us
c ’i? ***
deer ***
tracks." He went

ehasx^uyan
hn -s4-x"'uy4-n
Igen-tracks

hoi
hoi
then

x"'ist
x*is4-t
go

k ’"fn§.
k ’^'inS
how many
and shot deer; who knows how many!"
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144. hoi
hoi
then

u tca c ’onis.
u4
-ôc+'^enis
again -return

Then again he returned.
145. hoi
hoi
then

x'^ui
x^ut
proceed

u in ’u+x*
u t -n’utx"
again-enter

sm iy’me'^Em
s-f m iy’sm -f y ’em
women

ecEtx*
hE
"^E-CEtx" hE
obl-house art

ilimtols
ii-lim
-t-il§
that_which-glad-sta-3pgen

i e (ieyc’ftnamp,
ie cei
s -y ’c-'^iin-mp
art fut
int -cont-eat-2pgen

9cmÉx*m9x*t
y ’c-m£x"-l-mEx"-t-t
cont -laugh
t’i‘>
t’i*^
evid

he uilfm t
he u i
-lim-t
art again -glad-sta

tE
tE
art

g ”'9y’Esk’“'ùr3nt9m
g^Ey-l-Et-l-s+k’^ur-n-t-m
finish
-d-t-nte

ie sm iy’mE'^em.
ie s + m iy ’Em-t-y’em
art women

Then he proceeded and again entered the house. The women were laughing and they
were glad. They had finished eating and they were again glad.
146. hoi
hoi
then

ek^n
'^ek"'un
say

k"'upguisc’ec’ilt.
k^up
gu i
- s i - è ’EC=ilt
2pnom
plural -stupid

He said, "You are all stupid."
147. lutey’gk^üstmelp
lut
he
"^Ec
not
sub
cust

pipe'^et.
-‘’ek*un-st(u) -me(l) -p
pips') -et
-say
-ct
-lac c -2perg father -Ipgen

"You didn’t say to me ’He is our father!"
148. CE
‘^ek'^ustmelp
CE*)
')ek“'un
-st(u)
ought say
-ct

-me(l)-p
-lacc-2perg

k'^'um’ ce*)
k"um’ ceP
and
ought
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lutCEspuisan.
lut
ÔEt
s -pulut -n
neg fut
int -kill
-lerg

"You ought to have told me, oughtn’t you, then I would not have killed him!"
149. hoi
hoi
then

u iW r
k“um ’ u tx 'fst.
ui
-la'^ax*
k“'um ’ u i
-x^isH-t
again -morning and
again -go

Then, the next m orning, he left.
150. hoi
hoi
then

k^um’ tapam
k“'um ’ t’ap-m
and
kill-M

ie ec’P .
ie
-c’i*^
art obTdeer

Then again he killed a deer;
151. tmis
tmis
ju st

nek’*6"^ iu w ’s utôiséx^c.
nek’* 4-8"^ iu w ’e u i -cc
- sex "
one
that
again-hither-carry

-t-s
on back -t-3serg

just one, which he carried on his back.
152. hoi
hoi
then

ci'^i
xiic
ci'^-fi xii-t-t-s
there leave-3serg

ne‘>k"'u
nE'^k"un
think

yo
yo
my!

cm P
cmi*^
u s e d to b e

honc’upflg^ES
hn-l-c’u-l-p=ilg"ES
become lonesome

api
"^api
have

t’i
Epscacom’n l’tEl’t
t’i*>
'?Epi-s-f-cicEm’ = irt-l-r t
already have-children

gug"axtfl’t
gu-f g " a x - f t= ir t
baby

x"a
x"a
art

qelpye.
qelpyE
B lackS w an

Then he left. He became lonesome; he already had children. He thought, "My! Black
Swan used to have a baby."
153. hoi
hoi
then

t£‘^k’" m 9 n c u t
t ’E k’"

lay

-m -n c u t
-m -reflex

CEyal’x^EnÉEncut
Ô E t4-yiT x" 4-E n

E sic ’o m s .
-n c u t

cover with material -reflex

e -s ic ’ -fm -s

prep-blanket-3gen

Then he lay down and covered himself with his blanket.
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154, hoi
hoi
then

6ocx*ui
6c
-x*uy
hither -go

ie scocom’fl’terts.
te s-l-cicEm’= ir t+ r t
art children

-s
-3gen

Then his children came around.
155. x*i‘?t
x*i*)4-t
here_is_where

ic’ecôan.
y ’c -‘^ic6+n
cont-play

They were playing.
156. ek^n
‘>ek"'un
say

tu w ’s sm iy’me'^m
‘tuw ’e s-t-miy’em-t-y’em
that
women

aspan’qélpye^^
ce
a -s-h pan’-qelpye
ci"^
prep-spouse-Black_Swan there

hoiye6ul
o b p ’xusSon
hoi-l-yaR+uI e -lep’x*=sin
leave_alone
prep-toe_perforated

pfpe'^emp.
pipe‘s -mp
father -2pgen

The women said, "Leave him alone, Your father has a hole in his moccasin near the
big toe made by Black Swan
157. hoi
hoi
then

e t’uk’T .
e -t’ek’* + i
prep-lay

He lay there.
158. hoi
hoi
then

x^et’os.
x*et’
g e tu p

-is
-dev

Then he began to get up.

^^This is a mean expression used by a person who is jealous. A note states, "He is
longing for some other women." See Reichard 1947, p.28.
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159. hoi
hoi
then

x^ist
x~is4-t

go

nE‘>k“'u
nE'^k'’'un
think

mE'^l’i'ÔE'^
m£'>l’i-hiÔE‘>

nE*?
nE?
irr

wonder-where

can’uiana'^qelpye
ôn
ut
-‘>Enis -qElpye
Inom again -go_back-Black_Swan

x^ist
x^ is+ t
go

nE'>
ns"^
irr

x"'!-st
x * is+ t
go

ôan’âxal
ôn
?axil
Inom do

nE"^
ns‘>
irr

e c w i§.

'>£c + wi§
house

Then he went. He thought, "I wonder what I could do so I could go back to Black
Sw an’s house?"
160. Ek^n
‘>£k"'un
say

im
"^im
try

uy’cq'^uq"'à'^qVls.
hs u
?EC
-q“'u‘^+q*a‘>q"'E‘>l
ha just
act
-talk
He

-s
-3gen

He spoke in vain; it was just his talk.
161. ludidi ludidi^^
ludidi ludidi
ludidi ludidi

hoi
hoi
then

x*ut
x“u t
proceed

ôin’ütx".
cc
-n’utx"
hither -enter

ludidi ludidi Then he proceeded to go in.
162. tu?t
Ec’émut
tu n
y ’c-nm -Fut
that_is_ where cont-sit

t s tônék’*'E‘?
tE tô -nEk’"'-Fe‘^

art person-one

x"i‘> + t
here_is_where

t£
tE
art

tônÉk'"E9
tô -n£k’"'-l-E‘>
person-another

x”'it
x*i‘>-}-t
here_is_where

u tc ’axal
ut
-y’c
again -cont

hit
hit
and

tEl’
tsl’
from

g u tt’ik ’"t’9k’"t
gut
-t’ik ’" '+ t’ik ’"'+ut
plural -old

ludidi ludidi can’ule.
-'^axil ludidi ludidi cn^C’)ul-(-E'^
-do
ludidi ludidi it’s_mine

One was sitting over there and another person was accross from her. They were old
people. The one kept spinning, ludidi ludidi "it’s mine."

27.

This is the sound made by spiders. See Reichard 1947, p .29.
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163. k^um’
k*um’
and

tuw'E cnék’^s'^
tuw'E tc -nEk’^+E*^
that
person-another

lut
lut
neg

x^e
x*e

art

S3nq’'*'3da'^üs§9n
s + h n + q ’“'dE‘^us§n
root

èan’uié.
èn^('^)ul+E'^
mine

And the other d o se r person said, "No, the root is mine!"
164. e r n
W un
say

tE tônÉk'^E'^
tE te-nEk’"+E‘>
art person-another

S3nq’*3da‘^us§9n
s-fh n 4 -q ’*de‘^ussn
root

lut
lut
neg

csn ’uls
ù n ^ D u l+ E ?
it's mine

k^um’ x*it
k*um' x"'i‘^4-t
and
here_is_where

x"i?
x l?
here

q ’i- c ’
q ’ic’
grows_(veg)

tsl’
tsl’
from

x~i'
x l?
here

x 'u x ly 'a
x "u + x " P
this

utx*'i‘’t
u t -x“'i‘^-i-t
again-here_is_where

ax3l.
‘>axil
do
The other said, "No it’s mine! The root started growing from here."
165. k"'um’
k^um’
and

lut
lut
neg

"No, It's mine!
166. Ek'^n
‘^ek"'un
say

èan’ulé
lut hospapocan’^*.
6n^(‘>)ul+e‘> lut he s -p ’o + p ’o c’-st(u)
-n
it's mine
neg sub int -smash^^ -ct -Iserg
I didn’t smash it!"

t
tu w ’E smayiw
t
tu w ’e s+ m y iw
the one who that
coyote

èetÔanuy'iîk"'mp.
6et
ôn
y 'c
fut
Inom cont

he gut
hasfle'^
he gut
hn
-sile*^
art plural Igen
-father's mother

-'^uk* -mp
-bring -2pgen

C oyote’s son said to one closest to him, "My grandmothers, will you bring me back?"

28 .

The glottalization may come from the next sentence, which begins with '>ek"'un.

^^Reichard translates as, "he scabbed it. " I am not familiar with this term and I
could not find it in any dictionary. The root / p ’oc' is glossed at smash.
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167. ugutqem.
u
gut
-qem
just
plural -quiet
They were silent.
168. sk^n
‘>ek'*'un
say

k’“'ne'^
xâq’sntulman
adetxacnum ’anmp.
k ’* n + e ‘> xaq’-n-t-ulmi-n
a
ôet
-x ac= n u m ’+ n
future
pay-d-t-2pacc-Iserg ***
fut
-clothing

-mp
-2pgen

He said, "I will pay you for your clothing."
169. ac’ayd^
ugutqem
‘^zc
-a-fya^
u
gut
-qem
act
-all kinds just
plural -silence

lutac’âc’xstom.
lut-‘^ec
-'^ac’x -st(u) -m
neg-cust -look -ct
-nte

All were silent. He w asn’t looked at.
170. lut
lut
neg

ek^n
‘^ek*un
say

he
he
that is right

k"up’icq“'a'^q"'e‘>ebm.
k*up
hn -y’c
-q*a‘>q*e‘>l -m
2pnom
Igen-cont -speak
-M

’No" he said, "That is right^®, I am speaking to you."
171. ugutqem
u
gut-qem
ju st
plural-silence
k*up’a6eyc ’itnm p
k*up
a
cet
2pnom
***
fut

uttmiâ
ut
-tmis
again -just

du du ek^ustus
du du '^ek"un
du du say

s -y’c-'^itn-mp
int -cont-eat-2pgen

-st(u)-s
-ct-3serg

Esqiltô
"^e
-s+ qilt6
obi
-meat

he
he
art

k’^ne*^
k ”*'n-+-e‘^
future

chose Nicodem us’ gloss in this case, because it made more sense in this
context.
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k*upgul’n3k’"'it’âqeney ’.
k*up+ gul’c + nek**+E*>-ttaqeney*
for_each_of_you- ***
They were silent. Just du du. He said. "I will give you each a sackful o f meat."
172. ugutqem
u
gut-qem
ju st
plural-silence
k*uphasq*â‘^q*e‘^lom.
k*up
hn
s
2pnom
Igen int

hoi
hoi
then

ek*ustus
‘>ek*un-st(u)
say
-ct

k*uphasfle'>
-s
k*up
hn -sile"^
-3serg 2pnom
1gen-father*s mother

-q*a‘^q*e‘>l -m
-speak
-M

They were silent. Then he said. "You are my father’s mothers.
you!"
x*ui
x*uy
go

k**ne?
k**n4-e?
future

eg*esmon
e -g*esmn
prep-hemp

ne">
ne*^
irr

xâq’ontulman.
xaq’-n-t-ulmi -n
pay -d-t-2pacc-Iserg

"Com e, I will pay you for hemp. "
174. a
a ..
a ..

icq"â‘^q*e‘^l
"^ec -q*a"?q*e"^l
cust-speak

x*e
x*e
art

sfl’e'^et
ni
sile'^-et^^
ne"?
grandson-Ipgen irr

x*ar3§
t
x*ar -i§
t
long_time-dev the one who

k*uphosq*a‘>q*e‘^bm .
k*up hn
-y’c -q*a‘^q*e'^l -m
2nom Igen -cont
-speak -M
"A h ...." they spoke, "Our grandson." "I have been trying to speak with you for a
long tim e."

believe this contains the t applicative or dative with -t transitiviser, but I do
not know how to parse the remainder,
^^The translation says that this means, "brother’s son" or nephew, but I could not
find this anywhere. "Grandson" makes more sense here.
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175. ek'^n
‘^Ek*un
say

iuw'^E guitupn’
tu w ’E g u t
-tupsn’
that
plural -spider

idatqâl’tôalqs.
ii
-éet
th a tw h ic h
-on_surface

xaü7 pmtc
xali"^ pintC
might always

h ii
h it
and

-q irtd = a lq s
-clothes

The one spider said, "Spiders might always wear clothes."
176. he sOe^
he sÜG^
ha nephew^^
hit
hit
and

ci*^ Eg*ésman
ci'^ e -g*Esmn
there prep-hemp

ô‘>acq"'â‘>q"e'>l.
6
y ’c
Ipnom
cont

ce'^âc’xan
ce -?ac'x
***-look_at

-n
-lerg

x 'iy 'e t g 'e r
x"iy*^e tg"er
this
why

g'ésm an
g * e s+ m + n
hemp

-q*a^q*e^l
-speak

"Ha, grandson, I see that hemp is what we are talking about."
177. ci*^
ci*^
all_right

ci")
ci*^
all right

Eg^ésman
e -g*esmn
prep-hemp

ne"^
ne?
irr

k*uxaq’§es.
k*
kaq’
2nom pay

-§e§
-s.o.

"All right, all right, you want to pay us for the hemp."

178. cettm isne?m n’us^'*
ôet
tmis
ne?m n’us
fut
just
I_don’t_know

Gc'ok'^ustus
?ec -?ek*un-st(u)-s
cust-say -ct -3serg

ni
ne?
irr

gutipaw ’esson
g u t= ip t- e w ’e s = Sin
all_in_one_piece

See note #32.
^'’Reichard glosses as, "I’ll just take a chance."
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ci*’

ne"^

k*upgurnék'V/^

ci*^
there

ne‘>
irr

k " u p + g u rc + n e k ’*+e'^
for_each_of_you

"Fil ju st take a chance," he said, "that it is all in one piece from each of you."
179. hoi
hoi
then

k*int3m
x*e
k*in-t-m x*e
take-t-nte art

mimS.
mimS
box

Then a box was taken.
180. cittom
hont’ék ’^'sntam.
c ii -t-m hn
-t’sk ’* -n-t-m
give-t-nte loc
-lay
-d-t-nte
It was given to him and he was laid in it.
181. ek^ustom
%k*un-st(u)-m
say -ct -nte

uSaf mus
u-t-M mus
just
four

dEStcaqcaqiw’es.
à si
s -t-fcaq-l-caq+iw ’Es
fut
int
-stop

He was said to, "It will stop four times."
182. Ek^ustam
^Ek*un
-st(u)-m
say
-ct -nte

1e Etmix'^ul’umx"'
te e -t-hmix^^urumx*
art prep-earth

k“'uy’c9caqme'’
est’ede'’
ne
k*
y ’c
-t-fc a q = in e ‘^ e -s-f-t’ede*? ne"^
2nom cont
-hear
prep-grass
irr

nE‘>
ue‘>
irr

k'*utÉk'*uk'*
k’*nE*>
k*
t’Ek’^+uk’" k’*n+E‘^
2nom fall down future

'^ucu- pcan.
u
cup= cen
just
grass_noise

H e was told, "You will hear the grass noises when you fall and reach the earth."

^^I am not sure how to interpret this. It might mean that he will pay them each,
o r maybe that the piece o f hemp is from each of them.
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183. d ’a'^qmt
C’i‘>=qin-t-t
o p e n lid
tEl’cP
tEl’

from

ci*>
there

£k“üst9m
%k"un-st(u)-m
say
-ct-nte
nz^
ne*^
irr

ne*^
ne‘>
irr

ru d é x * t
k*
dex*'+t
2nom fall

k'*'uôt3x*'t9x"'iw’es
k“
6 -t£x“'+tEx“'+ iw ’Es
2nom hither-stop

ng9
ne‘>
irr

x*i‘>i
x"'i‘> + i
here is where

k“'u‘>ax9 i
k" ‘>axil
2nom do

k"um ’
k^um’
and
k"um ' ne'>
k 'u m ’ ne'>
and
irr

k*udÉx"L
k" - d E x ^ + t
you -fall
"Open it," he was
do this.^^"
184. hoi
hoi
then

u iâan’qintom.
ui
-sEn’ =qin
again -close_lid

-t-m
-t-m

"Then close the lid again."

185. h it
h it
and

déx*9mst9m
dex* -m-st(u)-m
lower -M-ct -nte

hoi
hoi
then

dox'^ti dex“ -l-t
fall

tax*m9ncut.
t£x"'+ m + ncut
stop

He was lowered down, then he fell and stopped.
186. k'^um’
k^um ’
and

x*P t
x'*'i'^-l-t
here_is_where

âk9l
'>axil
do

k*um’ tsl’ci
k'^um’ tel’
and
from

dGx"t.

ci*^
there

d e x '^ + t

fall

And then this is what he did [rolled from side to side]^^ and fell from there.

^^The transcript translates as, "roll about."
^’According to Reichard’s original transcription notes, he is to "roll around".
There is also a footnote in Reichard 1947, p .80 about this motion. The motion
rem inds you of a spider’s motion.
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187. hoi
hoi
then

u§at
mus
u + s ii mus
just
four

hoi
hoi
then

dex*t.
dex^+ t
fall

Then he did this and fell four times.
188. ték’^uk’"
t ’ek’^ + u k ’"
land

hoi
hoi
then

cid’mmc
Cc
-ô’min-n-t-s
hither -hear-d-t-Sserg

utstéde*^
ut
- s + t ’ede'^
again -grass

u c u -p .
u
cup
just grass_noise
He landed and then he heard grass blowing in the wind.
189. hoi
hoi
then

c ’e'^qmc
c ’i‘^ = q in + t
open lid

xux*P
tmi'x'*'urumx'^.
-n-t-s
x^u+x^i*^ t-f-mix“'= u l ’umx“'
-d-t-3serg this
earth

Then he opened the lid and it was earth.
190. hoi
hoi
then

c sl’os
c ’el
-is
one_stands-dev

hoi
hoi
then

uisan’qmc.
u t -§en’ = qin
again-closelid

-t-s
-t-3serg

Then he stood up and again closed the lid.
191. hoi
hoi
then

téntongmstus
t£n+t£n-m -st(u)-s
pull
-M-ct-3serg

ha ^'ecsl’scice'^en.
he fe c -fe l' =sci'?CE')4-En
art rope

Then he pulled on the rope.
192. hoi
hoi
then

x‘"i‘>t
x*P-t-t
here is where

ong”'i'§9§
hn -g'^iS4-is
loc -rise

x"a
x*^a
art

mim§.
mim§
box

The the box went back up.
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193. hoi
hoi
then

x*ist
x *is+ t
go

tu '’
ecmi'’
cetx^et.
tu ? t
£-cmi'>
CEtx^-et
that_is_where prep-used_to_be house-Ipgen

Then he went. "That is where our house used to be. "
194. hoi
hoi
then

x*ist
x " is+ t
go

d’u.
ô’u
gone

"It isn ’t there anymore. It’s gone!"
195. hoi
hoi
then

g“ie
g"ia
see

tea
tea
toward

x^i^t
x*i‘> + t
here_is_where

q ’*i‘>t.
q ’"i‘>t
move_camp

Then he looked around. "Here is where they moved camp."
196. hoi
hoi
then

naaSmc.
hn
-aes= sin
loc
-follow

-t-s
-t-3serg

Then he followed this [the trail].
197. x"'u *t
x * u ..t
proceed

dest.
d e s+ t
camp

He proceeded. "They camped [here]."
198. dest
des+ t
camp

tea
x 'iy ’e I’ol’ok^ut
tea
x"i‘’^* I’e + le k ^ + u t
toward here little distance

h it
h it
and

loq"
toq*
also

^*x'*'iy’e is transcribed, but the translation glosses as, "here." x^i?, meaning,
"here," makes more sense in this context.
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epstq^uq^il’k^up.
9ept -s + t+ q * 'i+ q “'ir = k u p
there_is -little_fire
They camped toward here. And a little distance away, there was a little fire.
199. hoi
hoi
then

tEl’ci'?
tEl’
ci?
from there

q ’*i‘>i.
q’*i?t
m ovecam p

Then they had moved camp.
200. x“'u i
x*ui
proceed
ci ••§t
c is + t
long

g'^id
g*id
see

fe smiy’ems
tE s+ m iy ’sm-s
art wife-3gen

x'^ux"'ist
esax“'flg'^es
x*u+ x*is+ t y ’c-SEx*=ilg*'Es
go_(modestly) cont-carry_little_j)roperty_on_back

£sax"'flg*ES
Ecom’tx*.
y ’c -SEx"'=ilg"'ES
?Ec+?Em=iix*
cont-carry_littlejproperty_on_back mat house^^

He went a ways and saw his wife walking, carrying a mat house on her back.
201. EÔEt’sm üt
E -dct
-?Em+ut
prep -on surface -sit

fu w ’E sq'^asq'^ESE?.
tu w ’E s+q^as+q^asE?
that
child

On top sat the child.
202. hoi
hoi
then

x*ist
x“'is + t
go

6ocs6’ihonc
ccc ’ih
-n-t-s
hither-approach-d-t-3serg

x"i?t
x*i?-t-t
here_is_where

6ata?âc’x
***-tE -?ac'x
***-thither-look

gug"'axtfl’t
ta?ac’x.
g u - f g * a x + t= ir t t£
-?ac’x
baby
thither -look at
Then he went; he appoached them. The baby looked back at him.

^’Reichard’s original transcript has the following note: "wife was packing long
house made of reeds. "
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203. ek“'üst3m
‘^ek*un-st(u)-m
say -ct -nte

q ’ssp
ôelipep
q ’esp
èelipep
long_ago leave

x^e

inbsbebE.
in
-bebebe
2gen -papa

x*e
art

He [the baby] was said to, "Long ago your papa left. "
204. lut
lut
neg

tsl’ci'^
tel’
ci"^
from there

axal
'^axil
do

bebebE.
bebebe
papa

"No" from there he did this, "papa".
205. Ek*ustus
lut
7ek*un-st(u)-s
lut
say -ct -3serg neg

q’esp
ôelipep
q ’esp
ùelipep
long ago leave

x*a
x*a
art

inbsbebe.
in
-bebebs
2gen -papa

She said, "No, your b ib ib i left a long time ago."
206. hoi
hoi
then

x*i'^i
x*'i‘?-l-i
here is where

ta'^âc’x
tE
-“^ac’x
thither -look at

x*i"^
x^i"?
here

x^e
x*e
art

ô’i
é ’it
child o f

smoyi'w.
s+m yiw
coyote

Then at this point, she looked back; there was Coyote’s son.
207. Ek'^'ustus
q^ây’q^iy’t
'^ek"'un
-st(u)-s
q*iy’+ q*iy’ + t
say
-ct -3serg pitiful

x^e
x"'e
art

cég^tet.
cEg^+t-t
treated-sta

She said, "It is pitiful the way we are treated."
208. Ek"n
7£k"'un
say

é^icme'^minams
c
y ’c-me'^-l-7-f-m-l-min-m-s
Ipnom
cont-send_away-M-3gen

tuw ’ inpipE^.
tu w ’s in
-pipE*^
that
2gen -father

She said, "Your father, keeps sending us away."
209. Ek"n ta t’at’aq^in’
7ek"un ta t’at’aq^in’
say
art Snipe

uttEk"i'nc
ut
-tE
-k*in-t-s
again -thither-take-t-3serg
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uttEmiy’ems
i e gnpi'pe*^.
u t -tem iy’sm -s
te in
-pipe‘s
again-***
-3serg art 2gen -father

She said, "Snipe has again taken her turn at wiving your father."
210. Ek*n
“^Ek^un

k^um’ Eôin’é
k*um’ e

di'^acniE'^E'^minams
5et-s-y’c -m E'^+'^+m +m in

say

and

fut-int-cont-send_away

prep-Is

-m-s
-M-3gen

ô£tÔ9Slék*uk.
CEt
6n
s -lek^+uk*
fut
Inom int -go_far_off
She said, "And he keeps sending me away. I must go far off."
211. hoi
hoi
then

Ek"n
‘^Ek"'un
say

t

tu w ’E smoyiw
t
tu w ’E s4-myiw
the one who that
coyote

hoi
hoi
then

téx“'anol§.
t ’ex* -n
-il§
kill
-Iserg -pi

Then this coyote said, "Then I will kill them. "
212. Ek'^n
“^Ek^un
say

EtmfS
E-tmis
prep-just

k^um’ ne ^ék^n
à
ô ’i4-'^4-t k*um’ nE*^ “^Ek^un
Ipnom approach and
irr say
dô’f ’t

encP
lék"'uks.
hn-ci*^
lEk’’'-l-uk"'-s
loc-there go far off-**

She said, "Just as we come close, he says ’go farther.”'
213. Ek"'n
'^sk“'un
say

ni
nE'>
irr

xl"^t
x » j7 + t
h ereisw here

IutEg'’'1'ôtx*'
lut he
g^iô-t-x"
not sub
see-t-2serg

t s ci"^
te ci*^
art there

ô’idésdes
i
Ipnom

ôc-dss-1-des
hither-camp

apstq^fl’k^up.
^ept
- s + t + q “'il’ =kup
thereis
-fire

She said, "Did you not see it there, where we camped? There was a fire."
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214. k"um ’
k*um’
and

t£C
t£Ô
toward

x'"e

X*E
art

lak*üt
lek^+ ut
distance

ta apstq*fl’k*up
ci'>t x'"e
t a '^ept -s + t+ q '" ir= k u p ci‘> + t x^e
art there is -fire
there art

Silipust.
d + lip u st
that was ours
"Then, at a distance, there was a fire. That was ours."
215. ek*üstam
'?ek"'un-st(u) -m
say
-ct
-nte

x*ui§
x*uy-§
go -imp

ne'>
ne'>
irr

séx'^CEx"'.
sex*
carry_on_back

-t-s£(l)-x*
-t-lacc-2serg

She was said to, "Come'*®. You carry me on your back."
216. k*um’
rum ’
and

nE*^
irr

Ek^n
%k'^un
say

ne’’
nE*^
irr

x"ui
x"uy
go

ciy’
ci*>
there

ECWIS
“^Ec+wis
house

tE taè
■fE tac
art toward

onyar’fp
h n + ya’rip
rear_of_house

t’ek ’'*'ancEx".
t’Ek’*-n-t-SE(l)-x"
lay -d-t-lacc -2serg

He'** said "Go there to the rear o f the house and you will lay me down."
217. Ek*n lut
k ’^ne*^
‘^Ek”'un lut k’^n+E*^
say
neg future

xaxâtxaton’ces.
xa+xat+xat-n-t-SE(l)-s
beat
-d-t-lacc-3serg

She said, "No, he will beat me. "

218. Ek*ustom
%k*un
-st(u)
say
-ct

-m
-nte

lut
lut
neg

na*^
na*^
irr

r u t ’dxt
k"
fax -F t
2nom be_swift

ne‘>
nE*>
irr

'*®The stem list glosses as, "go" but the translation from the text uses, "come. "
'**The transcript translates as, "she," but "he" fits this context.
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t ’ék ’*3ncsx*
t ’Bk’* -n-t-sG(l)-x~
lay
-d-t-lacc-2serg

k*um’ ne*?
k*um’ ne'^
and
irr

ôtarîc’E'^encEx’*.
C -ta r+ ic ’e*^
-n-t-se(l)-x*
hither-untie_wrapping-d-t-lacc-2serg

She was said to, "Be swift. You lay me down and then you will untie me (from the
bundle)."
219. hoi
hoi
then

x*ui.
x*uy
go

Then she went.
hoi
hoi
then

cec’iô’i‘>t
t
-ô’ih + ô ’ih + t
hither -come close

tel'ci"?
te r
ci*>
from there

uqem
u
qem
ju st
quiet

ek^ustom
'>ek''un-st(u)-m
say
-ct -nte

teù
teè
toward

x*ist
x'"is+t

x*ist
x"'is+t

x ls t.
x"'is+t

go

go

go

ci‘>
there

-t
-the one who

Then she kept getting closer. She was said to by the one there, "Just go quietly." She
went. She went. She went.
221. hoi
hoi
then

x*ut
x'^ut
proceed

t ’ék’*3nc.
t ’ek’*' -n-t-s
lay
-d-t-3serg

Then she proceeded to put him down.
222. ôtaric’e'^enc
te sox^flg^es
è -ta r-fic ’s'^
-n-t-s
te sex*=ilg“'es
hither-untie_wrapping-d-t-3serg art carry_little_property_on_back

ek^ustam
% k"un-st(u)-m
say
-ct-nte

ne?
te ■^esmsyiw
te e -s+ m yiw ne?
art prep-coyote irr

stim ’
stim ’
what

k*um’
k'"um’
and

te sci?3ti'x*3ms
3(C

art ***
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pa'^axmfntam.
pa'^ax -min-t-m
***
-rel-t-nte
She untied the bundle which she carried on her back, and was said to by Coyote,
"W hat is she after? She was (getting) sneaked away on."'*^
223. k^um’
k'^um'
and

k^uéaSâpstq
k* 6e§+a’p-stq
2nom follow_against_orders

x^st’i -S
x*et’
get up

-i§
-dev

x*iy’a sq*âsq*ese‘>es.
x*iy'^e s+q"'as+q*asE'>-s
this
son
-3gen

"And you follow against orders." The son got up.
224. x"ét3s
ic’u'^ums.
x*Et’ -i§
y ’c
-c’u'^m-i§
g e t u p -dev cont -cry -dev
He slowly got up and he was crying,
225. x^i*^
x^P
here

usai
x*i‘’i
u + sii x ^ P - fi
just
here_is_where

q ’“'i‘>tmisan
q*iy’+ t
-min-si-n
pity
-rel-2acc-Iserg

x l y ’e
x^iy'^e
this

ac’axal
y ’c
-‘^axil
cont -do
hasmi'y’em.
hn
-s + m iy ’sm
Igen -wife

"This is what is done. I pity you, my wife. "

'‘^One would expect Coyote to speak directly to Black Swan here, but she seems to
be addressed in the third person. In the next line Coyote uses the second person.
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226. cél’3 §
c ’eI
-i§
one stands-dev
siyôlalq*
siy o l= alq “'
stick

x"a
x*a
art

sq"'âsq*'es£‘>
s+q'"as+q*as£'^
son

ô sc r m c
ôc -k*in-t-s
hither-take-t-3serg

x"a
x*a
art

xatâpqonc
x*iy’£ pipe'^es.
x a t+ t’apq -n-t-s
x'^iy'^e pips? -s
bludgeon -d-t-3serg this
father -3gen

The son stood up and took a stick. He brained his father.
227. hoi
hoi
then

fa t ’s t’oq'^m’
t a t ’3t’aq“'in’
art Snipe

xatapqanc.
xat-f-t’apq -n-t-s
bludgeon -d-t-3serg

Then he beat Snipe.
228. hoi
hoi
then

tagutsfnce'^es
ta xatxataqonc.
t -gut
-sines'?
-s
ta xat4-xat4-t'apq
on -plural
-younger_brother -3gen art bludgeon

-n-t-s
-d-t-3serg

Then he killed his younger brothers.
229. hoi
hoi
then

ta nuns'^ss
ta nu‘?ns'?-s
art mother-3gen

toq*
toq*
and

cxTsanc.
‘?ec
-x*is
cust
-go

-n-t-s
-d-t-3erg

Then he went towards his mother,
230. ts'?Ek*'ùst3m
ts ‘?eniinE‘?ES
tE
-‘?sk“'un-st(u)-m te s -nu'?ne'?-s
thither -say
-ct -nte art prep-mother-3gen
(SiôiyE^Eple'?emfncut
lut
éiciye-^ipilS -min-ncut
lut
**»-person_hides-rel-reflex neg

hiitc'a'?x"
hn-hii -tc’ax"
my
-fault

lut
lut
neg

hit
hit
and

Ecsxison
'?Ec-l-‘?aitil -si-n
intend
-2acc-Iserg
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x*a
x'^a
art

‘^isq'‘âsq'‘es£‘^.
in
-s+ q '"as+ q “as£'^
2gen
-son

H e was said to, "No. It is not my fault, I did not intend to treat her this way, my
son."
231. hoi
hoi
then

c ’am ’ ecx“'Élx'"olt
c ’am ’ y ’c
-x*sl-f x^sl-ft
just
cont -m a d e to b e -a liv e

pul’yahal’ hoi
pu l’yah al hoi
Mole
then

c ’am ’
c ’am ’
just

tcE'^ffsols.
tt
person

-ôi'^ies
-three

-il§ .
-pi

Then just Mole was left alive. Then there were just three people.
232. hoi
hoi
then

ci'^t
c i'^ + t
there

hanx^atpalqs.
hn-f x"at-t-p=alqs
the_end_of_the_road

That is the end o f the road.

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.

CHAPTER FIVE
GLOSSARY

The entries are in the following alphabetical order:
a b

c c ’ c c ’ d E g*" h i j k*

k ’" 1 F t

r’ s

§ t t ’ u w w ’ X* X r

y’

y

m m ’ n n ’ o p p ’ q q ’ qw

The entries are in bold type.Stress marks are not used in the
simple gloss

q ’* r

entries. A

in italics follows each entry.Entries with a hyphen (-) are affixes.

Entries which include morpheme breaks, indicated by ( + ) or ( = ) , have each morph
referenced whenever possible. If the stem was found in Reichard 1939 it is either
preceded by a / , with the corresponding gloss, or referenced as being in the "Adverbs,
Conjunctions, Interjections" section o f the same work. References to Nicodemus 1975
are cited as Nicodemus Dictionary. References to Doak 1997 have her name and the
section num ber listed. Reference to Reichard 1938 are cited with R and the paragraph
num ber. Parentheses at the end of the line include the number of times the entry is
found in this text, followed by the sentence numbers in the interlineanzation. When
there are more than 25 occurrences for a given gloss, no line numbers are given.

81
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a- prep; general preposition R 371 variation o f s-. (4) 4, 28 , 64, 156
a + y a ^ all kinds', a (s-) general preposition R 371; /y a ‘>, be many. (2) 50,169
a ., a ..; stem list says if tone rises it means "oh" if tone is even "disapproval". (1)
174
bebebE papa; used in baby talk. (3) 203,204,205
c a q = it + c £ ’ broil meat; /caq, solid object stands upright; = i i meat R 497; - c e ‘> all
around, all over R 533. Reichard says that when -ce*’ is used with -it it means
meat or body R 497. (1) 140
CEg”-*-t treated; /ceg" behave, have character; -t used with some verbs R 301. (1)
207
cen-

under; Doak 2 .2 .2 .2 .I.

cenel he; predicative pronoun Doak 3.4.
cen4-c’EH-E=scmt stand under people; can-, under Doak 2.2.2.2.1;
stands e - , prep R 371; =s6int, people R 505. (1) 45

/ c ’e I ,

one

CEn+k^in protect, save; cen- under, off o f Doak 2.2.2.2.1; /k*in either sing, or take
hold of one small object. (2) 140, 142
CEtx* house; /cEtx* house. (6) 31, 72, 86, 115, 145, 193
ciS tall; /cis be tall. (1) 124
c lS + c is+ t tall; /ci§ be tall; C V C + C V C plural R 592; -t used with some verbs R
301. (1) 48
c is + t long; /ci§ be tall. (4) 100, 101, 200
ciy ’E that; demonstrative adjective, that near thee R 700. (1) 124
c P there; demonstrative adverb, there near thee R 702. (17) 27, 80, 109, 128, 156,
176, 178, 183, 199, 204, 212, 213, 214, 216, 220, 232
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c P all right. (3) 14, 177
c P + t there; demonstrative adverb with connective R 703. (2) 77, 152
ciciy’c** younger sister; /ciciy ’e'^ younger sister. (1) 64
c m P used to be; /cmi*^ it was to be but is not. (3) 141, 152, 193
c u p = cen
c’eI

grass noise; cup- ?; = cen mouth R 475. (1) 182

one stands; / c ’el one stands. (2) 190, 226

c ’e l’-t-r arrive; / c ’el’ stand up; CVC-hVC it came to be R 607. (3) 15, 48, 86
c ’eq* butcher; / c ’eq" butcher. (3) 42, 82, 112

c’P deer; Tc'i? deer. (7) 79, 87, 105, 110, 117, 143, 150
c ’u k ’" tc = s in cane; Nicodemus glosses as walking stick. (1) 46
c ’u'^-f-c’u'hm

c / y ; / c ’u'^um cry, weep. (2 )1 1 6 ,1 2 5

c- hither; R 413. (8) 63, 68, 87, 97, 183, 219, 220, 222
è

Ipnom ; 1st person predicative pronoun Doak 3.4. (6) 51, 69, 176, 208, 212, 213

cat+ x^er-l-S
135

step over; 6et- over R 398; /x “sr step over person ceremonially. (1)

ÙC- hither; R 412. (7) 14, 66, 67, 83, 114, 154, 226
cc-l-'^enis return; tc - hither R 412; /^enis depart. (1) 144
éelipep leave; this is cognate with Okanagan ucklip A. Mattina. (3)32, 203,
c e t Jilt; future R 757. (25) 5, 11, 12, 14, 17, 20, 26, 34, 43, 44, 52, 69,
125, 141, 145, 148, 166, 168, 171, 178, 181, 210
cem ’ take; Teem’ take hold o f pi. objects. (1) 50
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91, 122,
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CES+a’p + stq fo llo w against orders; Jczs accompany; a ’p (?); -stq in opposition to R
542. (1) 223
£eS=§in follow ; TSeS accompany; =§in leg R 482. (3) 72, 143, 196
ëEt- above; above, on surface Doak 2 .2 .2 .2 .1 , R 398. (6) 11, 13, 20, 22, 175, 201
CEtpk^inc called. (1) 8
c E t + q ’E t’p

top; 6st- on surface, above R 398; / q ’et’p go up incline (1) 38

CEt+yil’x“+ n cover with material; cat- on surface R 398; /y il’x" cover with
material; -n (?). (1) 153
ce*^ ought; R 780. (6) 5, 6, 148
cc- hither; shortened form is c- R 413. (19) 24, 31, 48, 51, 66, 83, 91,92,
106, 113, 114, 151, 161, 188, 209, 213
cic

arrive; Tcic arrive. (1) 134

c it

give; Tbit give; uses the

100,

lone t transitivizer Doak 4.2.1.2. (3)49, 122, 180

ëi'M'ES three; R 636. (1) 231
cc+CEn’

take hold; ôc hither R 413; Tësn’ take hold o f a large object. (1) 52

ctip hunt; Tcfip hunt. (2) 77, 94
cn Inom ; Doak 3.1 1st person intransitive subject (17) 5, 11, 12, 14, 18, 51, 52, 54,
77, 91, 92, 94, 142, 159, 166, 210
C E^E Is; 1st person singular independent pronoun Doak 3.4, Nicodemus Dictionary.
(3) 5, 142, 210
6 n j(‘^)ul+E'^ i t ’s mine; 1st person possessive predicate Doak 3.4. (3) 162, 164, 165
ès- fro m behind; Doak 2 .2 .2 .2 .I. (1) 19
cHpust that is ours; Doak 3.4, Table 8. (1) 214
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è’ara’ ju st; TS’am ’ just. (3) 2 6 ,2 3 1
è*E+é’e n ’ one long object lies; C V + C V C diminutive small subject R 604; Æ ’en’
one round object. (1) 52
c ’ec’e o ’e*^ small; Nicodemus Dictionary
c ’Eè*En’E'^=qin small head; small Nicodemus Dictionary; = qin head R 489. (1) 124
c ’ih approach; /G’ih approach, get near. (2) 202
c ’it child of; R offspring, child o f 377a. (1) 206
è ’ih + è ’ih + t come close; C V C + C V C plural reduplication R 592; VS’ih approach, get
near; -t used with some verbs o f action R 301. (1) 220
6’i t + c ’lt be near; CVC + CVC plural reduplication R 592; Æ ’it be near. (1) 68
c ’P = q i n open lid; ■Æ'P open, uncover, unveil; = qin head, tip, top R 489. (2) 183,
189
c’i+ '^ + n worry; Tc’in dangerous;
25
c ’i+*^+t

approach; /c 'it be near;

infix used for inchoative Doak 2.2.2.2.3. (1)

infix used for inchoative Doak 2.2.2.2.3 (1) 212

c’min hear; Nicodemus Dictionary. (1) 188
c’u gone; Vc’u be absent, gone, missing. (3) 84, 92, 194
dEs+dES camp; C V C + C V C plural R 592; /des camp. (1) 213
dES+t camp; /des camp; -t used with some verbs o f action R 301. (2) 197, 198
dex" lower; /dex*" lower, descend, dismount. (1) 185
d E x ^+ t fa ll; /dex“ lower, descend, dismount; -t used with some verbs o f action R
301 (6) 55, 183, 185, 186, 187
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dex"'+ux*' envious; /dsx* lower, descend, dismount; C V C + V C inchoative R 607.
(1) 58
d c i + t they go; /dex pi. go, depart, travel, this stem actually changes for the
plural; -t used with some verbs o f action R 301. (2) 66, 70
de*^ unusual; /de'^f exceptionally, surprisingly. (1) 17
dolq*'^ exert; /d o lq ’* person is strong. (1) 54

E- prep; general preposition R 371 (21)
-Et Ipgen; first person plural genitive Doak 2 .2 .2 .2 .2 . (9) 19, 65, 87, 128, 131,
139, 147, 193
gul* side by side; under; almost touching, under ledge, or inclined plane R 407. (3)
68, 70, 123
g u l’c each. (1) 71
g u t plural; verbalizing or demonstrative pluralizing element R 389. (16) 71, 76, 92,
93, 116, 130, 146, 162, 166, 167, 169, 172, 175, 228

g u t= ip + ew ’ES=§iii all in one piece; g u t plural R 389; = ip bottom, behind, after R
463; -ew’es between, together, in contact R 537; =§in foot, leg R 482 (?). (1)
178
g u + g '* 'a i+ t= il’t baby; /g*ax to be young; C V + C V C diminutive R 604; also
"labialization may vocalize preceding a labialized consonant" Doak 2.3.2; -t
(?); = i l ’t offspring R 502. (4) 2, 3, 152, 202
g'*'esmn hemp; /g^es spin, twist thread, Nicodemus glosses this as canvas,
gunny sack. (3) 173, 176, 177

g'^Ey’+et+k**uP finish; /g"ey’ finish; s t connector Doak 5.3.1.1; 7k’*ur fix. (1)
145
g"ic see; /g'^iô see, note that root requires only loan t transitivizer Doak 4 .2 .1 .2 . (11)
16, 20, 34, 40, 44,45, 110, 124, 195, 200, 213
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g'^is be high; /g^is be high. (1) 48
g ^ is + t be high: /g*is be high; -t used with some verbs of aciton R 301. (3) 27, 48,

100
g*iS+iS rise; /g ^il Nicodemus; C V C + V C inchoative R 607. (1) 192
h e sub; subordinator used with negative Doak 2 .4 .2 .2 . (14) 3, 27, 92, 118, 121,
122, 129, 131, 137, 139, 140, 147,
165 , 213
he

art; definite article R 723. (20) 12, 44,48, 63, 64, 70, 100, 124, 140, 145, 160,
166, 170, 171, 191

h e that is right; Nicodemus Dictionary (3) 69, 142, 170
h£ h s

ha; laughing sound (4) 63, 64

hicE*^

where; /hice'^ where. (1) 159

h it and; connective, R 801. (14) 2, 3, 32, 65, 85, 98, 123, 124, 162, 175, 176,
185, 198, 231
hn-

loc; locative, in, on Doak 2.2 .2 .2 .1 . (8) 14, 27, 48, 100, 180, 192, 196, 212

hn-

Isgen; first person genitive, not necessarily singular Doak 2 .2 .2 .2 .I. (13) 6, 9,
25, 49, 53, 126, 143, 166, 170, 172, 174, 225

hn+ cE n+ èE n’x'^=ups defecate on people; hn- locative Doak 2 .2.2.2.1; C V C + C V C
plural R 592; /c s n ’x* bump into; = ups anus R 456. (1) 44
h n + 0 ’u + p=ilg*E s become lonesome; hn- locative Doak 2 .2 .2 .2 .1 ; Tc’u be absent,
gone, missing, empty; -p involuntary R 306;=ilg*ES property R 508. (1) 152
h n + ii

my; hn- Isgen Doak 2 .2 .2 .2 .1 ; ii for which R 375. (1) 130

h n + k ~ r c nightfall; hn- locative Doak 2 .2.2.2.1; 7k*'i'^c early in morning, dusk.
Nicodemus glosses as nightfall. (1) 42
h n + m ly = ip conscious o f danger; hn- locative Doak 2 .2.2.2.1; /m iy make clear,
know; = ip bottom R 463. (1) 26
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h n + m u l+ § = E n é beaver; hn- locative Doak 2 .2 .2 .2 .1 ; /m ul dip up; -s ?; =enc
hollow, belly R 493 (?). (7) 64, 70, 71, 73, 74, 76
hn-f-sux'^=ene‘^+min understand; hn- locative Doak 2 .2 .2 .2 .1 ; /sax'" be acquainted
with, know; =Ene‘’ ear R 473; -min relational Doak 2 .2 .2 .2 .2 . Nicodemus
says this literally means "he recognized with his ear, he came to understand (a
new language)". (1) 44
h n + § £ t’= u r u m x " spike into ground; hn- locative Doak 2 .2 .2 .2 .1 ; TSst’ level or, one
long object projects; = u l’umx*' ground R 486. (1) 47
h n 4 -x " 'a t+ p = a lq s the end o f the road; hn- Doak 2 .2 .2 .2 .1 ; /x'^et come to an end,
be exhausted; -p involuntary R 306; = alqs end R 477. Reichard comments on
page 707, footnote 220, that this is a formal ending to a story. (1) 232
h n + y a M p rear o f house; hn- locative Doak 2 .2 .2 .2 .1 ; /ya'^rip rear of house. (1)
216
h n + ‘^itn+s+cint-l-Eii man eater; hn- locative Doak 2 .2 .2 .2 .1 ; /^ itn eat; / s 4-dint
person; en- one who R 389. (1) 141
hoi then, now. (141)
hoi cease; Thoi cease. (1) 132
h o i+ y a R + u l leave alone; /hoi cease; /yaR assemble; -ul habitually R 443. (1) 156
h u i all right; Nicodemus Dictionary. (1) 69
ii that which; that which, the one who Doak 2.2 .2 .1 .1 , R 375. (2) 145, 175
i i + y ’c+'^itH-n fo o d ; ii that which Doak 2 .2.2.1.1; y ’c continuative Doak
2 .2 .2 .2 .1 ; -it /^ itn eat; -n nominalizer R 571. (1) 50
-il§ p i; optional third person plural enclitic Doak 3.2. (10) 20, 89, 92, 137, 138,
139, 211, 231
-ill 3pgen; third person plural genitive pronominal Doak 3.3. (1) 145
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in- 2gen; inflectional prefix for second person genitive Doak 2 .2 .2 .2 .I. (7) 31, 137,
203, 208, 209, 230
-i&

developmental, to a point or place Doak 2.2 .2 .2 .2 . (9) 119, 135, 136, 158,
174, 190, 223, 224, 226

k “ 2nom; intransitive nominative second person singular Doak 3.1 & Reichard 174.
(19) 25, 44, 45, 69, 140, 141, 177, 182, 183, 218,
223
k*in

catch, take; 7k*in catch, take, take hold o f one small
179, 209, 226

object.(6)6, 52,57,

k^iim ’ and, then; stem list adverb, conjuntions and inteijections. (38)
k ^up 2pnom; intransitive nominative second person plural Doak 3.1 (8) 127, 130,
146, 170, 171, 172, 174
k '^ u p + gu r+ n ek ”'+E ‘^ f o r each o f you; k*up 2pnom Doak 3.1; gu l’ceach R 391;
nE+k’“ one R 636 & 646; -G? R 646. (2) 171, 178
k'*'u+‘^€ your; predicative pronoun second person singular Doak 3.4. (1) 17
k"i|J^Eng“'t you; predicative pronoun second person singular, "...m ay stand alone as
predicates or may serve as emphatic adjuncts." Doak 3.4. (1) 32
k ’"'inS how many; interrogative Nicodemus Dictionary p. 12 #4. (1) 143
k ’*'it’ = §in take o ff moccasins; Tk’^it’ take off clothes; =§in foot R 482. (1) 120
k'"n+E"' soon, future; R 528 & Doak 4.4.1. (9) 5, 55, 56, 132, 168, 171, 173, 182
k '" u r fix; Tk’^ul’ do, make, fix. (1) 118
k ’'*'ul’= c in + n c u t cook; Tk’^'ul’ make; = cin mouth R 475; -ncut reflexive R 567,
Doak 2 .2 .2 ,2 .2 . (2) 74, 88
k ’'Ti’*m y’e‘' in a short while; stem list Adverbs, Conjunctions and Inteijections. (1)

100
la'^ak"' morning; Tla'^ax"' be daytime, morning, tomorrow. (4) 18, 19, 94, 149
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lek"

be fa r; J \z V b t id j. (1 )2 1 2

lEk"+uk'^ go fa r off; Tlsk* be far; CVC + VC inchoative R 607, labialization of the
final consonant seems to be dropped in these cases. (3) 32, 210, 212
tek"+ut distance; yiEk* be far; -ut state o f R 447. (1) 214
le p ’i* = s in toe perforated; yiep’x* fit into (as ball and socket); =§in foot R 482. (1)
156
lim glad; /lim glad. (3) 89, 90, 145
lim + t glad; /lim glad, -t R 301.(1) 145
lu d id i ludidi; this is the sound o f spiders spinning Reichard (1947) p 29. (4) 161,
162
lup

dry; /lup be dry, thirsty. (1) 42

lu t neg; /lu t be mischievous, not, negative. (25)
r e + ie k ^ + u t little distance; C V + C V C diminutive R 603; glottalization o f I (?);
/Isk*' be far; -ut state o f R 447. (1) 198
t

the one who; connective Adverbs, Connectives and Inteijections & R 799. (9) 6,
43, 125, 129, 142, 166, 174, 211, 220

- t- P; possessor applicative used with -t Doak 2 .2 .2 .2 .2 , see also 4.2.3. (2) 130, 138
ta art; this is the article for something far away or less intimate R 708, seems to be a
harmonizing alternate with te. (21) 1, 5, 6, 16, 19, 22, 27, 37, 61, 65, 94,
103, 124, 202, 209, 214, 227, 228, 229
t s art; this is the article for something far away or less intimate R 708. (50)
to q " also, and;

zluû,

also Adverbs, Conjunctions, Interjections. (4) 13, 101, 198, 229

tu k '^ + y ’ + ig“'t bloodstained here and there; tuk* bloodstained Nicodemus
Dictionary; -y’ ?; -ig"t here and there. (1) 85
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tu " 4 that is where; demonstrative R 703. (2) 162, 193

tuw ’a that; demonstrative R 700. iu w ’a seems to be in harmonic distribution with
iu w ’s. (1) 28
tu w ’e that; demonstrative R 700. (12) 2 5, 6, 116, 151, 156, 163, 166, 175, 201,
208, 211
-m M ; intransitive suffix for agent, middle, antipassive Doak 2 .2 .2 .2 .2 & Doak
4 .1.2. (22) 8, 14, 19, 25, 44, 46, 52, 81, 96, 100, 120, 133, 141, 150, 153,
170, 173, 174, 185, 191, 208.
-m nte; non topic ergative Doak 3.2.1. (30)
m e r - from ; from, near Doak 2 .2 .2 .2 .I. (1) 47
mEr + nE*^ what; m el’ from Doak 2 .2 .2 .2 .1 ; ne'^ irrealis, conjecture Doak 4.4.2. (1)
9
mEx*'+mEx'*'+t Wg/z.- Tmex'" laugh; C V C + C V C plural R 592; -t used with some
verbs o f action R 607 (3) 63, 93, 145
m sy

know; Jmzy know (1) 140

mE'^l’i wonder; I couldn’t find this in the stem list, but 1 found it on p. 669 of
Reichard 1938 (2) 6, 159
mE‘^+‘^ + m + m in send away; JmePm send away;
inchoative Doak 2 .2 .2 .2 .3 ; -min
relational Doak 2 .2 .2 .2 .2 . (3) 37, 208, 210 Doak 2.2 .2 .2 .2
-mE(l)- la cc; first person singular object Doak 2 . 2 . 2 . 2 2 . (4) 129, 137, 147, 148
-mi- 2acc; second person singular object Doak 2.2.2.2.2. (2) 52, 53
m im â box; /mim§. (2) 179, 192
-m in- rel; relational derivational suffix Doak 2 .2 .2 .2 .2 . (3) 133, 222, 230
m it’c’EdE*^ blood; /m it’d’edE*^ blood. (1) 85
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m lq n = u p s eagle; /miqnups eagle; Nicodemus notes this derivation: miqn dark and
= u p s tail. (3) 12, 13, 16
-m p Ipgen; second person plural genitive Doak 2 .2 .2 .2 .2 . (7) 33, 131, 145, 156,
166, 168, 171
mus four; /m us four. (4) 70, 71, 181, 187
-n d; directional Doak 2 .2 .2 .2 .2 (48)
-n Iserg; first singular transitive subject Doak 3.2. (21) 6, 9, 16, 26, 50, 52, 53,
97, 124, 138, 140, 142, 145, 165, 168, 173, 176, 211, 230
n a + ‘^+ s get wet; /nas get wet;

inchoative Doak 2 .2 .2 .2 .3 . (2) 65, 69

-ncut reflex; -sut reflexive Doak 2 .2 .2 .2 .2 . I ’m not sure about the n- and -t
preceding it. It seems to be the directional and transitive. (7) 54, 59, 133,
153, 185, 230
nEk’^+E*^ one, another; nek’* one R 636; -e*^ R 646. (16) 2, 12, 14, 44, 45, 81, 83,
96, 101, 123, 151, 162, 163, 164
nept enter p i ; / n e p t plural enter. (1 )7 3
irr; particle indicating irrealis, or conjecture Doak 4.4.2 (25)
nE'>k*un think; /n e ‘>k*un think. (5) 5, 80, 97, 152, 159
uE'^mn’us I d o n ’t know; Stem list under Adverbs, Conjunctions, Inteijections. (1)
178
n ic ’ cut; /n ic ’ cut with blade and Doak 4.1.2.2 #74. (1) 106
n P + ‘^emH-i§ among [bushes]; ni‘> amidst Doak 2 .2 .2 .2 .1 ; />em sit; -i§
developmental Doak 2 .2 .2 .2 .2 . (1) 99
nu'^ne'^ mother; /nu'^ne'^ mother. (2) 229, 230
n ’a i* + t-t-it downstream; / n ’ax* downstream; -t used with some verbs o f action R
301; -ii direction "-ward" R 539. (1) 64
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n ’e h = ic n ’ turn backs; n ’eh ?; = iè n ’ back R 459. (1) 123
n ’u tx *

e /î/e r;/ n ’ulx" enter. (4) 2 8 ,3 1 , 145, 161

-p 2perg; second person plural transitive subject Doak 2 .2 .2 .2 .2 . (4) 34, 129, 147,
148
-p inch; intransitive suffix, involuntary, inchoative. (2) 30, 59
p e n s as fa r as; as far as R 793. (2) 72, 115
p i t + p i t + c ’i'^+ix“'= u p s defecate on elk; i/s p e i+ c ’P elk; C V C + C V C plural R
592; -ix* willingly R 455; = u p s anus area R 456. (1) 46
p in tc always; stem list under Adverbs, Conjunctions, Interjections. (2) 75, 175
pipe*» father; /pips'? father. (10) 24, 126, 128, 131, 139, 147, 156, 208, 109, 226
p i s = t ’Ey’t big; /p is pi. objects are big; t ’ey ’t ? R 525. (1) 21
p u lu t kill; /pulut kill, injure. (3) 124, 128, 148
p u l’y ah al Mole; proper name Doak p. 148. (1) 231
p ’acacaca p ’acdcaca; sound of beaver’s tail hitting som ething.(1) 65
p ’i t sit; / p ’ii person sits. (2) 13, 20
p ’o + p ’oc’ smash; C V + C V C reduplication for distributive "here and there" R 596
/ p ’o c ’ smash. (1) 165
q i r tc = a lq s c l o t h e s ; i t

flesh, meat; = alqs clothes R 471. (1)1 7 5

q a + q ic c little older brother; C V + C V C use of reduplication seems to make this the
diminutive little "older brother" R 603; /qicd older brother. (1) 32
qelpye Black Swan; /qelpye black swan. (8) 2, 4, 5, 32, 37, 152, 156, 159
qem qu ie t;/qzm be unconcerned, pay no attention. (8) 93, 116, 167, 169, 171,
172, 220
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q ’esp long ago; / q ’esp be long time, long ago. (2) 203, 205
q ’e‘^=§m shoes;

stick to;

=§in foot R 482. (1) 133

qMc’ grows (veg); / q ’ic’ vegetation grows. (1) 164
q ’u p ’ + t rain; / q ’up’ rain; -t used with some verbs o f action R 301. (2) 62
q'^a‘^q'^e‘^1 speak; /q"'a‘^q"'e‘>l speak, talk. (1) 172
q*iy’+ t pity; /q"iy’ pity; -t used with some verbs o f action R 301. (1) 225
q ''iy ’+ q * iy * + t pitiful; /q "iy ’ pitiful; C V C + C V C distributive plural R 595; -t used
with some verbs o f action R 301. (1) 207
q ’^u'^+q'^a'^+q'^E'^l talk; /q*a‘^q*e‘>l talk, speak; C V C + C V C reduplication for plural
distribution R 592. (3) 43, 121, 160
q ’^ E l+ t cook; / q ’“el cook, bum ; -t used with some verbs o f action R 301. (1) 89
q ’*'En’p ’+ iiiin + c u t= a lq ’*' hide s e lf at base o f tree; / q ’*en’p ’ disappear, go out of
sight; -min relational Doak 2 .2 .2 .2 .2 ; -cut reflexive Doak 2 .2 .2 .2 .2 ; =alq*
tree R 498. (1) 68
q ’“'i‘H' move camp;

moves camp, village travels. (2) 195, 199

-s 3gen; third person genitive Doak 3.3. (30)
-s Sserg; third person ergative Doak 2 .2 .2 .2 .2 (49)
-s- int; intentional Doak 2 .2 .2 .2 .1 also see Doak 4 .4 .4 .4 .4 . (23)
SEx'^ carry on-back; /sex“' carry on back, uses the lone transitivizer -t Doak 4.2.1.2.
(6) 70, 83, 113, 151, 215, 222
SEx"=ilg^ES carry little property on back; /sex" carry on back;
508. (4) 70, 200, 222

=ilg"es property R

- s e (1)- la cc; first person singular object Doak 2 .2 .2 .2 .2 . (8) 130, 138, 143, 215,

216, 217, 218
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-si- 2acc; second person singular object Doak 2 .2 .2 .2 .2 . (4) 49, 140, 142, 230
sic’ + m blanket; /sic ’ to blanket; -m intransitive suffix for middle Doak 2.2.2.2 .2 .
(2) 62, 153
silE*^ grandparent, grandson, m other’s father; /sile"^ m other’s father. Note that on
one line in the text 176, the translation is nephew. I could not find any
reference to this gloss. This could perhaps have just been a mistake when
translating, because the subject referred to is clearly the grandson. (7) 52, 53,
56, 166, 172, 174, 176
sincE*^ younger brother, /sines'^ younger brother. (1) 228

si+sincE*' younger brother; /sincE*’ younger brother; C V + C V C possibly used for
diminutive or modesty R 604, 605 since sines'^ already means younger
brother. (1) 49
siy o I= aIq '’' stick; /siyol+alq'* stick; =alq*' suffix refers to a long object R 432, but
is included in the root. (1) 226
slip ’ stick; /slip ’ be wood. (2) 52, 65

-st(u) ct; causative transitive Doak 2 .2 .2 .2 .2 . (46)
s+cicEm*=il’t + r t children; s- nominalizer R 373; /cicem ’ are small; = i l ’t
offspring, child R 502; I am not sure about the reduplication in this case, since
it seems to be reduplicating the suffix, not the root. Evidence of reduplication
may also be noticed in the root itself. (3) 33, 152, 154

s+cint people; /s + c in t people (2) 43, 44
s + ë ’EC=ilt stupid; s- nominalizer R 373; /5 ’ec stupid; = ilt off spring, child R 502.
(1) 146
s + h n + é ’a m + q s top; s- nominalizer R 373; hn- locative Doak 2 .2 .2 .2 .1 ; /C’am be
surface; -qs ? (1) 12
s + h n + q ’Em = i r t = u p s power [dung]; /s + hn+qe'^m + il’tups dung (Coyote’s
powers); s- nominalizer R 373; hn- locative Doak 2.2.2.1; / q ’em swallow;
= i l ’t offspring from R 502; = u p s anus R 456. (1) 8
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s+hn+q*'^dE‘^ ssn root; /s + h n + q ’*dE‘^eussn root. (2) 163, 164
s+ jE y ’je y ’+ t + s ugly; s- nominalizer R 373; TjEy’js y ’ be ugly, homely, unsightly.
(1 )5

s+ m iy’Em wife, woman; /s + m iy ’cm wife woman; (3) 63, 200, 225
s + m i y ’e m + y ’Ein women; wives ; /s + m iy’em women, wife; Reduplication for plural

does not seem to follow the normal pattern. The reduplication is on the final
CVC. (8) 2, 76, 89, 116, 125, 145, 156
s+ m y iw coyote; /s+ m y iw coyote. (11) 1, 5, 7, 14, 25, 30, 61, 166, 206, 222
s + p a n ’ spouse; s- nominalizer R 373; /p a n ’ be spouse. (1) 156
s+pM tc’E*^ elk; / s + p ’itc ’e'^ elk. (3) 40, 45, 49
s+ q iltc meat, body; s- nominalizer R 373; /qilté flesh, meat. (4) 60, 103, 104, 171
s + q il’tumx"' man, husband; s- nominalizer R 373; /q il’tumx* man, husband. (3) 32,
65, 87
s+q^as+q^asE*^ child, son; /s+q'^as+q*'as£‘^ child. (7) 16, 22, 38, 61, 223, 226,
230
s + s M = m s oldest; s- nominalizer R 373; /si"^! oldest, be first; =m § people R 506
(3) 1, II , 49
s+ tC ’ig*Ei ladder; /s+ t6 ’ig'^El Nicodemus Dictionary. (1) 17
s + t ’EdE*^ grass; / s + t ’EdE‘> grass. (2) 182, 188
stim ’ what; direct interrogative "what is it?" R 811. (5) 25, 98, 127, 129, 222
s + t+ c * a m + d ’a m = a lq = § iii long legs; /s + t d ’am6’amalq§£n Nicodemus Dictionary.
Sometimes this seems to be a proper name in the story. Note: There is a
stem / s + 6 ’im ’ which means unidentifiable animal. (4) 48, 100, 102, 124
s+t+q"'U ’ = k u p fire; s- nominalizer R 373; t- on, part o f R 393; /q*il’ kindle, light
make fire; = k u p fire, fuel R 480. (2) 213, 214
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s + t + q “'i + q “'U’= k u p little fire; s- nominalizer R 373; -t on, part of R 393; /q ^il’
kindle, light, make fire; C V + C V C diminutive R 604; = k u p fire R 480. (1)
198
s + x * u y + n tracks; s- nominalizer R 373; /x*uy go; -n nominalizer R 571. (1) 143
-S imp; imperative, Doak 2 .2 .2 .2 .2 . (4) 32, 50, 215
-§ cont; combined with y’c and -m suffix creates a continuative antipassive Doak
2 .4 .I.4 .3 . (2) 116, 127
sc n ’= q in close lid; Tsen’ one flat object lies; = qin top R 489. (2) 184, 190
Ssd’+ in in hear;

T seô ’

wait; -min used for R 452. (1) 46

seI chop; ySel chop. (2) 52, 57
5 c l+ iw ’ES=§in chop leg; v/Sel chop, split; -iw ’es between R 537; -Sin leg R 482. (3)
52, 53, 56
§El+mED ax;

SE§

Ts e I

chop, split 1 chop, split; -men instrumental R 452 and R 872 (1) 57

S.O.; some one Doak 4 .2 .1 .3 .

(1) 177

§Et’ take care of; Tsst’ take care of. (2) 11, 97
§=alq'^ tree; S ?; =alq"' log, sticklike object, tree R 498. (1) 62
-t sta; intransitive suffix for resultive of stative Doak 2.2 .2 .2 .2 . (7) 48, 89, 90, 124,
145, 207
-t- tran; transitive Doak 2 .2 .2 .2 .2 . (61)
taô toward; Nicodemus Dictionary. This alternates with isè depending on vowel
harmony. (1) 216
t a l ’q stamp; /ta l’q step on, touch with foot. (1) 100
t a r + ic ’E*’* untie wrapping; /ta r untie; -ic’e*? wrapping R 533. (2) 218, 222
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t+ c a q + c a q + iw’es stop, set down; t- on, part o f R 393; /caq solid object stands
upright; C V C + C V C plural R 592; -iw ’es have contact with R 537. Nicodemus
says this means "to put down from above." (1) 181

t+caq=inE‘» hear; t- on, part o f R 393; /caq solid object stands upright; = in e‘’ ear
473. Nicodemus says this root means "a receptacle stands with concave side
up." (3) 43, 63, 182
t + c a q + i w ’ss nest; t- on, part o f R 393 /caq solid object stands upright; -iw ’es
between, together, be in contact R 537. (1) 13
t + d ’£ m = a s q ’it heaven, sky; t- on, part o f R 393; /£ ’sm be surface; = a s q ’it sky,
atmosphere R 472. Nicodemus says this means literally "vault of the sky." (2)
10, 28
tE-

thither; toward there Doak 2.2.2.2.1 . (8) 6, 45, 56, 202, 206, 209, 230

tEc

toward; Nicodemus Dictionary. (7) 27, 66, 83, 195, 198, 214, 220

tEl’ fro m ; adverb for comparative degree R 821. (11) 27, 80, 100, 109, 162, 164,

183, 186, 199, 204, 220
tEn+tEn pull; /ten pull on a line; C V C + C V C plural 592. (1) 191
tEx'^+m +ncut stop; /tsx* stop; -m middle Doak 2 .2.2.2.2; -ncut reflexive Doak
2.2 .2 .2 .2 . (1) 185
tE x ^+ tE x ^+ iw ’ES Stop; /t£x“ stop; C V C + C V C plural 592; -iw ’es come in contact R
537 (1) 183
te+ k " in tell; tE- thither R 416; Tk’^'in sing. (1) 35
tg^El’ because, why; causal clause, that is the reason R 802. (4) 25, 32, 129, 176
t r + t M fly; / t m fly; C V C + C V C plural R 592. (1) 20
t P + t iy ’aq'”+ t fight; /tiy ’aq*" fight; C V C + C V C plural R 592
t+ m ix * = u l’unix“' earth; on, part o f R 393; /mix'" hang in bunches (earth as it
appears from sky); = u l’umx'" ground R 486. (3) 38, 182, 189
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tm B

just. (7) 85, 102, 123, 151, 171, 178, 212

t o r = us beckon; /to r streach out, extend (as hand); = u s eye R 478. (5) 14, 25, 26
tu p c n ’ spider; /tupsn’ spider, (1) 175
t+ x E s = s in + iw ’Es good to feet; t- on, part of R 393; Txas be well, be good; =sin
feet R 482; -iw ’es be in contact R 537. (1) 17
t ’ap kill, shoot; / t ’ap shoot. (9) 41, 79, 96, 107, 110, 130, 138, 143, 150
t'a p + m in arrow; / t ’ap arrow; -min instrumental R 452. (1) 62
t ’a p + t ’a p shoot; / t ’ap shoot; C V C + C V C plural, distributive R 592. (1) 81
t ’a x + t be swift; / t ’ax be swift; -t used with some verbs o f action R 301. (1) 301
t ’a t’aq^'in’ Snipe. (8) 2, 3, 4, 5, 6, 35, 209, 227
t ’e k ”’'+ u k ’"' fa ll down; / t ’ek’" one lies; C V C + V C inchoative R 607.

(1) 182

t ’ek ’^'+i lay; / t ’ek”" one lies; -i exageragion Doak 2.3.9.2 (1) 24
t ’e r

kill; / t ’ex* die, kill plural. (1)211

C ex^+uX " die; /tex* kill; CVC + VC inchoative R 607. Nicodemus says that this
word is only used in reference to people. (3) 6, 9, 108
C :k ~ + C :k '" + u t old; / t ’ik’" old; C V C + C V C plural R 592; -ut state of R 447. (1)
162
t ’P already, evid; already, surely, absolutely, quite R 782. (8) 20, 21, 27, 65, 69,
145, 152
t ’u t ’u; necessary to introduce the answer to a question if it be not merely "yes" or
"no" R 775. (1) 128
tc 'a x " fa u lt; /tc ’ax" fault. (1) 230
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tè- person; prefix used when numbers refer to people R 643. (13) 2, 12, 14, 44, 45,
123, 162, 163, 164, 231
tc ’ig^El climb; Nicodemus Dictionary. (4) 11, 22, 23, 27
u ju st; prefix of emphasis R 386, Doak 2.2.3. (16) 19, 25, 26, 38, 70, 93, 123,
125, 160, 167, 169, 171, 172, 182, 188, 220
ul- belonging to; belonging to R 377, Doak 2.2.3. (1) 13
-ulm i- 2pacc; second person plural object Doak 2 .2 .2 .2 .2 .

(3)130, 168,

173

u t- again; locative or directional prefix Doak 2.2.2.2.1 (63)
u + s is i r fla t; u inherent Doak 2.2.3; /SiSiF very fine. (1) 104
-u t a t place; directional suffix Doak 2 .2 .2 .2 .2 (3) 75, 163, 201
u + § t ju st; u immediate Doak 2.2.3; /Sit fit, be exact, correct. (6)43, 51,
187, 225 with root for "be fitting"

52, 181,

wis dwell; /w is dwell (1) 1
-x'^ 2erg; second person singular transitive subject 3.2. (12) 10, 49, 52, 57, 128,
140, 143, 213, 215, 216, 218
x~a art; article R 726. (11) 4, 33, 60, 65, 152, 192, 205, 226, 230
x'^ar long time; /x"'ar a very long time. (1) 174
x'^e art; article R 726. (20) 1, 14, 34, 40, 52, 62, 79, 83,
174, 179, 203, 206, 207, 214

140,141,

143, 163,

x * e l+ x * e l+ t alive; /x*el be alive, live; C V C + C V C reduplication for plural (?) R
592; -t used with some verbs R 301. (2) 132, 231
x^Et’ get up, run away; /x*et’ move hurriedly. (6) 30, 59, 136, 158, 223, 224
x'^l*' here; demonstrative adverb R 702. (9) 4, 13, 25, 164, 206, 225
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x'^is go; /x^is one travels, goes about. (1) 229
x * is+ t go; /x^is one travels, goes about; -t used with some verbs R 301. (25)
x'^iy'^E this, these; demonstrative adjective R 699. (14) 11, 25, 32, 71, 76, 87, 89,
104, 125, 176, 198, 223, 225, 226

x ^ r + t here is where; demonstrative adverb with connective R 703 (17) 25, 68, 105,
123, 155, 162, 164, 183, 186, 189, 192, 202, 206, 213, 225

x~uy go; /x*uy go. (13) 18, 19, 20, 50, 83, 92, 114, 154, 174, 215, 216, 219
x~ u t proceed; /x*ui proceed to. (13) 15, 31, 38, 72, 79, 86, 96, 134, 145, 161,
197. 200, 221
x " u + x " 'is + t go (modestly); /x^is go; C V + C V C diminutive to express modesty R
605. (1) 201
x'*'u+x'^P this; demonstrative pronoun and adverb R 705. (2) 164, 189

&ac=num'+n clothing; TXac be ready, clothed, get ready; = n u m ’ body R 461 -n ?
(1) 168
i a l i ’ might; /x a li’ might, used in sense o f expecting something unfavorable Adverbs,
Conjunctions, Interjections. (1) 175

ia q ’ pay; Txaq* pay, reward. (3) 168, 173, 177
ia t + t ’apq bludgeon; Txet club; / t ’apq stick pinlike object in. (2) 226, 227
Xat+Sat+Capq bludgeon; /xet club; C V C + C V C reduplication plural R 592; Tt’apq
stick pinlike object in. (1) 228

Sa+ Sat+ Sat beat; C V + C V C reduplication plural R 592; Txat club. (1) 217
SEC+min+ncut get ready;

Txec get ready; -min relational Doak 2 .2 .2.2.2.;-ncu t
relexive Doak 2 .2 .2 .2 .2 . (1) 133

SEminc like; Txem love, Doak has the complete word Txeminc as a root on p. 194.
(4) 2, 5
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Ses well; Txes be well, be good. (1) 11
i e t beat; /xet club. (2) 65
iit+ t

leave; /x it leave, desert; -t used with some verbs R 301. (1) 152

itu m ’u t I suppose; suppose, Adverbs, Conjunctions and Inteijections. (5) 44, 45, 46
i'^ it

hurry at something; 7x“'it hurry at something. (1) 88

y a ^ + p = q in many assemble; /ya^ assemble, many, crowd; -p involuntary R
306; = qin head R 489. (1) 73
yem silent; /ysm be silent. (1) 130
ye*^ procure game;

-fyeP procure game. (5) 49, 87, 91, 96, 111

yo my I; interjection Nicodemus Dictionary. (1) 6
yMt5 sleep; / y ’it§

Nicodemus Dictionary. (1) 43

y ’c- COMA" continuative Doak 2.2.2.2.1

(36)

y ’uk'^e'^ older sister; / y ’uk"'E‘^ woman saying younger brother. Kinship terms are
often reciprocal in Salishan languages. (1) 64
^ E c = E r= sé P c E ‘^+En rope; -A'ec tie; = e t (el’ before vowel) for use R 521;
= es6i‘^che'> horse R 495; -en that which R 571. (1) 191
^ipiI5

person hides; /^ipilS person hides. (2) 99, 230

'’a c ’x look at; v/^ac’x look at. (6) 24, 27, 176, 202, 206
*^ap+ have; T^epi there is, have. (2) 2, 152
'^asq* son; />asq* son. (1) 1
'>axil do; />axil do, thus. (14) 6, 9, 25, 62, 68, 116, 159, 162, 164, 183, 186, 204,
225
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"*a+"*+pf have; /^ a p t have, there is;
inchoative Doak 2 .2 .2 .2 .3 . I think this
might mean that she wouldn’t become pregnant. (1 )3
Obi; oblique Doak 5.1.1.2 (14) 17, 31, 43, 44, 45, 70, 80, 81, 86, 105, 110,
145, 150, 171

*^Ec- act; actual, made to be so R 384. Reichard says that this prefix preceeds all
other prefixes. (12) 1, 26, 43, 46, 92, 122, 139, 140, 147, 160, 169, 178
"*EC- oust; customary aspect R 323 and Doak 4.2.2.1 . (11) 26, 92, 93, 122, 125,
139, 140, 147, 169, 178, 229

'^Ec+'^axil intend; '>ec actual R 384; />axil do. (1) 230
‘^Ec+‘^Em =itx* mat house; ‘’ec actual R 384; /^em one sits; = i l i “' house R 496. (I)

200
‘^Ec+hn+§ar+i§+it upstream; "^ec actual R 384; hn loc Doak 2 .2 .2 .2 .1 ; /Sar be
difficult, disobedient, annoying; i§ developmental Doak 2 .2 .2 .2 .2 ; it -ward R
539.(1) 64
‘^EC+p’E n + p ’E n=§in long legs lie; 7ec actual R 384; C V C + C V C plural Doak 592;
/ p ’en stem list long objects lie; = sin leg R 482. (1) 134

‘^EC+SEt’ encircle; "?EC customary R 323; /sEt’ surround by enemy. (1) 68

‘^EC+SEt’ tree; "^Ec actual R 384; /se t’ one long object projects (1) 12
‘^Ec+wi§ house; %c customary R 323; /wi§ reside, dwell, poles stand up. (4 )7 2 ,
159, 216, 229
“^Eéin put, be the matter; />e6in do with, put, be the matter with. (2) 117, 127
*^£k*un say;

say, tell. (76)

"'Em sit; y’^Em one sits. (4) 75, 119, 162, 201
‘^EHi+ut sit; />Em one sits; -ut at a place directional suffix Doak 2.2 .2 .2 .2 . (3) 75,
163, 201
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‘^enis go back; />enis leave, set out, go away. (3) 69, 86, 159
“^ept have, there is; />ept there is, have. (4) 152, 198, 213, 214
•^esl two; />esl two. (6) 13, 70, 71, 80, 91, 111
“^icc+n play; f^icc play; -n ?. (1) 155
‘'itn eat; m n eat. (13) 60, 75, 89, 98, 106, 122, 123, 124, 130, 138, 141, 145,
171
try; />ini try. (1) 160
‘^ing*Et what; /^ing^Et what, be who. (1) 92
bring;

bring. (1) 166

‘^uk'*'+‘^uk*+nE*^n bring gradually; /^uk“' bring; CVC+CVC plural R 596 (1) 10
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